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прагучэла сьвяткаваньне 25-х угод- 
каў беларускай маладзежнай арга- 
нізацыі ў ЗША--Арганізацы:! Бела-: 
руска-Амэрыканскай Моладзі, раней. 
--Саюзу Беларускай Моладзі Ў: 
ЗІІІА. У часе сьвяткаваньняў цяпе- 
рашнімі й былымі кіраўнікамі мала-! 
дзежнага руху, гэтак і прадстаўніка-. 
мі старэйшага грамадзтва была ска-] 
зана шмат цёплых прамоваў. У іх,ях 
і прынята на ўсякіх угодкавых урэа-. 
чыстасьцях, падчыркваліся адно да- 
датнія бакі дзейнасьці моладзі. Бакі 
адмоўныя, якія заўсёды былі такса- 
ма й ёсьць цяпер, ня згадваліся зу- 
сім. 

Будучы запрошаным выступіць 
таксама з прамовай, я на самым па- 
чатку зазначыў, што, кіруючыся 
шчырым жаданьнем як найбольшае: 
карысьці для моладзі, буду гава- 
рыць пра справы празаічныя рэ-: 
альныя, пры гэтым гаварыгь ня 
толькі да самой моладзі, колькі й ле 
старэйшых, ды што сказанае мною, 
каб лепш дайшло да старэйшых, 
апублікую асобным артыкулам, піто 
й раблю гэтта. 


Вось-жа з мамэнтам засназаньня 
маладзежнай арганізацыі ў ЗІПА ў 
1950 годзе, колькі добрых гадоў дзе- 
йнасьць моладзі й дзейнасьць ста- 
рэйшага грамадзтва для моладзі бы-. 
лі вельмі інтэнсыўнымі й пл'“чнымі. 
Але пазьней дзейнасьць гэтая па-: 
чала паступова астываць з абодвых: 
бакоў. Моладзь была пакінутая са- 
мой сабе. Не ўваходзячы ў прычы- 
ны гэтае зьявы, вынік быў той, што. 
нацыянальная дзейнасьць сярод мо-/ 
ладзі, паза некаторымі выняткамі, 
прыкладам, у Кліўленьдзе, была за- 
глухла. Моладзь ставалася Амэры-: 
канцамі беларускага паходжаньня, 
а ня беларускімі патрыётамі амэры- 
канскай дзяржаўнай прыналежна- 
сьці, 





1 
Але колькі год таму сярод самой: 


моладзі зазначыўся раптоўны пава-; 
рот да беларускасьці, спачатку Ў! 
Нью Ёрку, а тады і ў іншых бела-; 
рускіх асяродках, а навет і ў нека-: 
торых беларускіх асяродках вонках 
ЗІЦА. Пачаўся ўзноў нацыянальны! 
ўздым сярод самой моладзі й для. 
моладзі, што й выявілася на юбілей- 
ных сьвяткаваньнях. Але гэта яшчэ 
адно пачаткі. Сяньняшні энтузіязм 
сярод моладзі зможа перарадзіцца ў 
сталую й пэрспэктыўную зьяву ад- 
но пры зычлівай і руплівай дапамо- 
зе моладзі з боку ўсяго старэйшага 
грамадзтва. 





Тымчасам і сяньня сярод старэй-: 
шых ёсьць і гэткія, што ня хочаць 
дацэньваць ролі моладзі й нярэдка 
заяўляюць, што адным , Крыжач- 
ком” бацькаўшчыны адбудаваць не- 
льга. Аднак у сяньняшняй рэчаіс- 
насьці трэба пачынаць і ад , Кры- 
жачка”, ад беларускіх народных 
танцаў, ад прэзэнтацыі беларускіх 
народных касьцюмаў, ад маладзеж-. 


зэаарнраўнунднцедадыадныўнаарннзаднўннтнўнтаўнхыдыўнтахаўэхаўоўаўнўнхнўнхнхахаратнаўнтыўнсажнўн ўначы цяпер р 


КАЛЯПНЫЯ И НАВАГОПНІЯ ВІЧПІАВАНЬНІ 
И ПАЖАДАНЬНІ ПРАЗ НАШУЮ ГАЗЭТУ 


Як і мінулымі гадамі, сьнежанскі нумар , Беларуса” ахвотна 
служыць нашым Суродзічам дзеля калядных і навагодніх вінша- 
ваньняў і пажаданьняў. Каб мець зьмешчанае сваё імя й прозьвішча 
ў супольнай двушпальтовай у прыгожых рамках калёнцы, ў новым 
сёлета мастацкім афармленьні, трэба не пазьней, як да 15-га сьнеж- 
ня прыслаць ў Рэдакцыю 10 даляраў. А хто жадаў-бы зьмясьціць 
сваё віншаваньче асобна ў рамках на 2-х шпальтах нашае газэты, 
неабходна да 15-га сьнежня прыслаць 25 дал. 

Асабліва выгадна карыстацца з гэтае нагоды нашым суродзі- 
чам у Аўстраліі, якія цяпер атрымліваюць , Беларуса” раней, чымся 
падпішчыкі ў ЗША, бо ўва ўсе аўстралійскія беларускія асяродкі 
высылаецца газэта лётніцкай поштай. Гэтае самае датычыць і тых 
беларускіх асяродкаў у Ангельшчыне, у якія таксама высылаецца 
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газэта лётніцкай поштай. 


гружаньнем пошты, 


анна наўны асыаўн тыўны 


'дамляць і ейныя вышэйшыя задань- 


(ца ў беларускае нацыянальнае жы- 


сніўшыся ў выніку апошняе вайны 


Дый нашым чытачом у ЗША, што атрымліваюць газэту звы- 
чайнай поштай, будзе яна разасланая яшчэ перад сьвяточным за- 
з паштовымі 
нымі, што гарантуе ейнае хуткае даручэньне. Таму яна трапіць у ру- 
кі чытачоў перад каталіцкімі каляднымі сьвятамі й Новым Годам, 
ня кажучы ўжо пра даная сьвяты. 


даданні нанні інінўнінннінанінанўнаўнінцаўазаўнунінінінінх 





АЙ ПАТРАБАВАЛЬНАСЬЦАЙ 
ЯБОЛЬШАЙ ДАПАМОГАЙ 


Звыш двух месяцаў таму шумна: 


ных мастацкіх выступленьняў як 


сярод сваіх, гэтак і сярод чужын- 


цаў. Тыя, што ня толькі не дацэнь- 
ваюць гэтае рэпрэзэнтацьгйнае дзей- 
насьці сяньняшняе нашае моладзі, а 
й грэбуюць гэтай дзейнасьцяй, да 
прыяцеляў моладзі не належаць. 


“Але, з другога боку, нельга й ка- 
сччаць на ,Крыжачку”. Некаторыя 
з нас уважаюць, што адно канцэрл- 
ных выступленьняў моладзі ўжо й 
хопіць, што больш нічога й ня трэ- 


(ба для нацыянальнага росту нашае 


моладзі. Тыя, што гэтак думаюць, 
карысьці для нашае моладзі ня 
прыносяць таксама, хоць, магчыма, 
не ўсьвядамляюць сабе гэтага. 


Поўнасьцяй дацэньваючьы: важна- 


сьць годнага рэпрэзэнтаваньня прыь: 
(дапамозе народнага мастацтва імя 


Беларусі перад чужынцамі, неабход- 
на дапамагаць нашай моладзі ўсьве- 


ні -- узгадоўваць сябе на перакана- 
ных беларускіх патрыётаў і ўлівац- 


цьчё побач дый разам із старэйшым 
грамадзтвам. 

З прыемнасьцяй можна адзна- 
чыць, што гэтак пачынаюць думаць 





(і некаторыя адзінкі сярод сяньняш- 


няй моладзі. Добрым прыкладам 
гэткіх адзінак можа служыць нова- 
выбраны старшыня Галоўнае Ўпра- 
вы Арганізацыі Беларуска-Амэры- 
канскае Моладзі Юрка Азарка. Бу- 
дучы яшчэ заступнікам старшыні 
Галоўнай Управы АБАМ ды заступ- 
нікам рэдактара маладзежнага часа- 
пісу ., Беларуская Моладзь”, ён, ап- 
рача галоўнага прадмету сваіх уні- 
вэрсытэцкіх студыяў у галіне інжы- 
нерыі, выбраў, а нядаўна й скон- 
чыў гісторыю з адзінай мэтай 
глыбей пазнаёміцца зь гісторыяй 
Беларусі. Памятаем ягоны артыкул 
у ангельскай мове ў , Беларускай] 


Моладзі” пад загалоўкам -- «Чаму! 
трэба студыяваць беларускую мі- 
нуўшчыну ”” 


Але колькі ў нас сяньня гэткіх 
Азаркаў” Сяньня трэба мець на ўва- 
зе наступныя аб'ектыўныя факты. 
Старэйшае беларускае пакаленьне, 
што гартавала свае нацыянальныя 


“сілы яшчэ на бацькаўшчыне, апы- 


на Захадзе, зрабіла вельмі шмат дзе- 
ля прадаўжэньня нашай нацыяна-!; 
льнай справы ў замежжы. 





Але па-! 
каленьне гэтае, зь нязначнымі вы-: 
няткамі, ужо адыйшло, а тыя, што! 
засталіся, хутка адыйдуць таксама. 


“Трохі малодшыя за іх, але ўзгада- 


ваныя пад іхным уплывам і ў тым- 
жа нацыянальным духу, таксама ня 
вечныя. Некаторая частка першых і 
другіх менш устойлівая ідэйна, 
сваю нацыянальную ідэю замяніла 
далярова-спажывецкай ідэяй і сянь- 
ня страчаная для нацыянальнае 
справы. 


У вабліччы гэтага няўмольнага 
факту войстра паўстае пытаньне: 
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с) Інтэрнэт-версія: 


ЗАСНАВАНЬНЕ АГУЛЬНА . АЎСТРАЛІЙСКАЕ 
РАДЫ ПАНЯВОЛЕНЫХ НАРОДАЎ 


У нядзелю 20 «верасьня сЗлета ў 
Лятувіскім Доме ў ў Мэльбурне, Аўст- 
ралія, адбыўся арганізацыйны зьезд 
дэлегатаў з паадзіночных штатаў з 
мэтай заснаваньня Агульна-Аўстра- 
лійскае Рады Паняволеных Наро- 
даў. Ініцыятыва заснаваньня гэтае 
Рады з Брыебэйну, сталіцы штату 
Квінелянд. Амаль на пачатку бягу- 
чага году і толькі пасьля даўгіх 
падрыхтавальных працаў было пас- 
таноўлена склікаць арганізацыйны 
зьезд у Мэльбурне, дзе Рада Паня- 
воленых Народаў штату Вікторыя 
бадайшто найбольш праяўляе ак- 
тыўнасьці. 

Пасьля адкрыцьця зьезду й пры- 





хто-ж заменіць старэйшых, калі яны І Вітаньня дэлегатаў сп. С. Ружыцкім, 


цалком адыйдуць? Зразумела, 
можа й 


[ ладзь. Ё ад таго, як узгадоўваецца: 


павінна замяніць нашая аа 


іх які зьяўляецца старшынём Рады ў 


Вікторыі, быў выбраны прэзыдыюм 
зьезду, далей адбылася вэрыфіка- 


і сяньня нашая моладзь, залежыць ііцыя мандатаў дэлегатаў ад паасоб- 


будучыня нашае “нравы 


Вось ча- (ных этнічных групаў Ды прыняцьцё 


му пыатньне, хто прыйдзе на нашае статуту Агульна-Аўстралійскай Ра- 


месца, незаўсёды й намі і моладзяй 
належна ўсьведамленае, на маю 
думку, ня толькі адно з найважней- 
шых, але й найважнейшае з пыта- 
ньняў вельмі блізкае ўжо будучыні. 
Вось чаму сяньня трэба як мага па- 
магаць нашай моладзі, каб яна зма- 
гла стацца паўнацэнным пераемні- 
кам старэйшых. Было-б нацыяна- 
льным праступкам і перад мола- 
дзяй, і перад будучыняй ігнараваць 
і ставіцца няпрыхільна да сяньняш- 





няга энтузіястычнага руху сярод са- 
мой моладзі й для моладзі. 

З другога боку, ня шмат было-б 
карысьці, калі-б мы цьвердзілі, што 
ўсё тое, шо робіць сяньня моладзь, 
-- а робіць яна шмат, -- гэтага ўжо 
даволі. Дык ня злосная й няпрыхі-: 
льная крытыка й таксама не камп- 
лімэнтарнае й завышанае ўселаўле- 
ньне дасягненьняў нашае моладзі, 
якіх яшчэ адно пачаткі, павінна на- 
мі кіраваць у дачыненьні да мола- 
дзі. Наш падыход да моладзі, паў- 
тараю, павінен быць патрабавальна 
зычлівы, як добрага 'й адданага сва-; 
ім вучням настаўніка, што ставіць 
ім часамі й дрэнныя адзнакі ды па-; 
кідае іх на другі год, але ня з мэ-] 
таю іх пакараньня, а із запраўднай 
да іх любасьці, каб зрабіць зь іх 
паўнацэнных людзей. 

Жыцьцё пацьвердзіла, што асаб- 
ліва важнай базай для нацыяналь- 
нага ўзгадаваньня моладзі служаць 
нашыя сыботнія або нядзельныя 
школы беларусаведы. З гэтых шко- 
лаў у васноўным рэкрутуецца мо- 
ладзь, што пазьней становіць галоў- 
ны ідэйны стрыжэнь маладзежных 
арганізацыяў, а ў тых беларускіх 
асяродках, дзе школаў гэткіх няма, 
там звычайна няма й беларускіх ма- 
ладзежных арганізацыяў, а калі 
яны й бываюць, дык далёкія ад сва- 
іх заданьняў, Канкрэтных прыкла- 
даў на пацьверджаньне гэтага па- 
даваць няма патрэбы: яны былі й 
ёсьць сяньня. 





Гэта ўсё гаворыць за тым, што 
нашае грамадзтва павінна ўсякімі 
спосабамі падтрымліваць гэтыя 
школы й памагаць ськіроўваць іх У 
вадпаведнае ідэйнае нацыянальнае 
рэчышча. 


Для сваёй дзейнасьці моладзь па- 
трабуе матар'яльнай, дакладней, фі- 
нансавай дапамогі, і гэтую дапамогу 
(павінны даць старэйшыя. Праўда, 
некаторыя нашыя асяродкі ня толь- 
скі ў ЗІЦА, але і ў іншых краёх, 
прыкладам, у Аўстраліі й Ангельш- 
чыне, належна падтрымліваюць ма-;, 
ладзежны часапісе , Беларуская Мо- 
ладзь”, правільна ўважаючы яго за 
часапісе усяе беларускае моладзі, а 
ня толькі моладзі ў ЗІЦА. Аднак. 
дзеля нармальнага разьвіцьця гэта-: 
га часапісу й асабліва ў сувязі з ро- 
стам дарагоўлі дапамога гэтая му- 
сіла-б быць павялічаная. 





Беларуская моладзь ЗША рыхтуе 
эпрэзэнтацыйны свой ілюст- 
раваны альманах з нагоды 25-ых 
угодкаў маладзежнае арганізацыі. 
Каб здабыць патрэбныя грошы на 
ягонае выданьне, рэдакцыя гэтага 
альманаху зьвярнулася із заклікам 
да грамадзтва, каб паасобныя пры- 
яцелі моладзі закупілі цэлую бачы- 
ну за ў 100.00 або поўбачыны за 
ў 50.00, на якой маглі-б зьмясьціць 
у ангельскай або беларускай мове 
свае пажаданьні ці ўвагі або выка- 
залі іх якім-небудзь адпаведным 
тэкстам іншага аўтарства ці нейкім 
адпаведным вершам беларускага па- 
эты. Здавалася-б, надзвычайная на- 


года для кажнага, каб гэткім спо- 
сабам памагчы моладзі матарыяль- 


на й падтрымаць яе на духу. Тым- 





ааеэўе 


б 
кабай) 


маркамі, адмыслова штэмплява- 


гасе сс 


р 


С РОР: КатипіКаі.ога 2011 


“часам, як даведваемся, вынікі гэта- 
га мерапрыёмства, пакульшто шмат 
ніжэйшыя за спадзяваны. 


Канчаючы гэтыя свае заўвагі й 
ША хочацца сказаць найва- 











якой будзе нашая мо- (выканаць, 
ўба ці зможа яна стацца годным: 


ды Паняволеных Народаў. Пасьля 
даволі даўгой дыскусіі статут быў 
прыняты зь невялікімі папраўкамі. 
Найвышэйшым органам Агульна- 
Аўстралійскай Рады Паняволеных 
Народаў ёсьць Фэдэральная Канфэ- 
рэнцыя Дэлегатаў па аднэй асобе ад 
кажнай этнічнай групы. Канфэрэн- 
цыя гэтая выбірае Агульна-Аўстра- 


лійскую Экзэкутыву (старшыня, за- 
ступнік старшыні, двух сакратароў 
і скарбнік) з трохгадовай кадэнцы- 
яй. Сябры Экзэкутывы па магчы- 
масьці павінны пражываць у вад- 
ным і тым-жа штаце. Кажны штат 
Аўстраліі павінен мець уласную Ра- 
ду Паняволеных Народаў, уласны 
статут і карыстацца ў працы вельмі 
шырокай аўтаноміяй. 

Пасьля прыняцьця статуту адбы- 
ліся выбары ў Агульна-Аўстралійс- 
кую Экзэкутыву. Старшнём быў вы- 
браны аклямацыямі сп. С. Ружыцкі, 
заступнікам старшыні сп. Бэрзіс, са- 
кратарамі сп. сп. Яськевіч і Лютон, 
скарбнікам д-р Элек. Беларуская дэ- 
легацыя прыймала актыўны ўдзел 
у зьезьдзе, а адзін зь беларускіх дэ- 
легатаў увайшоў у Рэвізійную Ка- 
місію. 

Працы зьезду трывалі амаль цэ- 
лы дзень. Вечарам адбылося тава- 
рыскае спатканьне дэлегатаў і зап- 
рошаных аўстралійскіх гасьцей, ся- 
род якіх было некалькі паслоў і сэ- 
натараў аўстралійскага парляманту 
ды кіраўнікі аўстралійскіх антыка- 
муністычных арганізацыяў. Быў 
прысутным на зьезьдзе й на тава- 
рыскім спатканьні дэлегат польска- 
га экзыльнага ўраду сп. К. Навіцкі. 

А. К-а 


СПАТКАНЬНЕ ДЭЛЕГАТАЎ ЭТНІЧНЫХ ГРУПАЎ 
З ПРЭМ'ЕРАМ ПОЛЬСКАГА ЭКЗЫЛЬНАГА 


ЎРАДУ 


30 верасьня сёлета адбылося ў 
Польскім Доме ў Мэльбурне, Аўст- 
ралія, спатканьне дэлегатаў этніч- 
ных групаў Рады Паняволеных На- 
родаў штату Вікторыя з прэм'ер-мі- 
ністрам польскага экзыльнага ўра- 
ду сп. Альфрэдам Урбанскім. У за- 
просінах паведамлялася, што каж- 
ны дэлегат можа задаваць сп. Ур- 
банскаму пытаньні, на якія той бу- 
дзе старацца па магчымасьці адка- 
заць. 

Прэм'ер-міністра ў цёплых еловах 
прывітаў віцэ-старшыня Агульна- 
Аўстралійскай Рады Паняволеных 
Народаў сп. Бэрзіс, далей коратка 
віталі прадстаўнікі паасобных этніч- 
ных групаў. Падчас гутаркі з па- 
адзіночнымі дэлегацыямі беларускі 
прадстаўнік задаў сп. Урбанскаму 
пытаньне, чаму польскі экзыльны 
ўрад у афіцыйных асьветчаньнях 
мае прэтэнсыі да часткі беларускіх 
земляў, якія пасьля Рыскага трак- 
тату з 1921] году ўваходзілі ў склад 
Польшчы”? Сп. Урбанскі адказаў, 
што ўсе мы, прадстаўнікі паняволе- 
ных камунізмам народаў, павінны 
ськіраваць усе нашыя высілкі на 
здабыцьцё незалежнасьці, а ўсякія 
тэрытарыяльныя прэтэнсыі павінны 
быць разьвязаныя мірным спосабам 
паасобнымі вызваленымі ад каму- 


нізму народамі. Гэта між іншых і 
датычыцца да польска-беларускіх 
дачыненьняў. Далей ён абяцаў, што 
ў будучыні польскі экзыльны ўрад 
будзе трымацца вось гэтых прын- 
цыпаў і асьветчаньняў такіх, пра 
якія ўспомніў беларускі дэлегат, 
больш з боку польскага ня будзе. 

Ужо на пачатку размовы выяві- 
лася, што беларускі дэлегат радзіў- 
ся ў Варшаве ды працаваў пераваж- 
на ў этнаграфічнай Польшчы, а 
прэм'ер-міністар Урбанскі паходзіць 
спад Маладэчына і вельмі добра, ве- 
дае беларускую мову. Таму й гу- 
тарка вялася ў беларускай мове. Сп. 
Урбанскі добра ведае і вельмі лю- 
біць Беларусь. Калі-б абодвы краі - 
і Беларусь і Польшча былі вольны- 
мі, дык ён хацеў-бы жыць толькі на 
Беларусі. Пасьля таварыскага спат- 
каньня дэлегат польскай этнічнай 
групы дзякаваў беларускай дэлега- 
цыі за актуальнае пытаньне, пас- 
таўленае сп. Урбанскаму. 

Згодна прынятых у Радзе Паня- 
воленых Народаў прынцыпаў, мы 
тут у Аўстраліі ніколі не закранаем 
справы эвэнтуальных граніцаў, па- 
кідаючы гэтае пытаньне будучым 
урадам нашых вольных народаў. 


А. К-а 


АНТЫКАМУНІСТЫЧНАЯ ДЭМАНСТРАЦЫЯ 
У МЭЛЬБУРНЕ 


У нядзелю 27 верасьня сёлета ад-і больш і больш разумеюць небясьпе- 


былася ў вялікай залі Дальляса 
Брукса ў Мэльбурне, Аўстралія, Ан- 
тыкамуністычная дэманстрацыя з 
удзелам каля 1.500 чалавек. Дэман- 
страцыя была ладжаная Камітэтам 
арганізацыі ,Народ супраць Каму- 
нізму”. Характэрна, што вялізарнай 
бальшынёй удзельнікаў былі Аўст- 
ралійцы. Галоўнымі прамоўцамі бы- 
лі: сп-ня Джэніфэр Мэккалюм, сэ- 


натар Гэннан, міністар штату Вік- 


торыя сп. Вількоке, былы фэдэраль- 
ны міністар Джэсе ды ведамы на 
аўстралійскім груньце Джордж Пэт- 
ропілё, Расеяц, б. даўгагадовы вя- 


“зень савецкіх канцэнтрацыйных ля- 


гераў. У даўгім, але цікавым дакла- 
дзе ён даў аналіз савецкай камуні- 
стычнай сыстэмы, ды падчыркнуў 
змаганьне зь ёй у Савецкім Саюзе, 
якое спрычыняе шмат клопату крам- 
лёўскім уладаром. Згодна з апініяй 
дакладчыка, многія тысячы савец- 
кіх грамадзян змагаюцца ў Савец- 
кім Саюзе з усёмагутнай тыраніяй. 

Вялікая заля была ўпрыгожаная 
шматлікімі плякатамі й патрэтамі А. 
Салжаніцына. Удзел у дэманстра- 
цыі прыняла й беларуская дэлега- 
ЦЫЯ. 

Рада Паняволеных Народаў шта- 
ту Вікторыя даволі позна атрымала 
паведамленьне пра скліканьне дэ- 


ку камунізму і пачынаюць паважна 
думаць пра змаганьне з гэтай між- 
народнай заразай. Аўстралія -- гэта 
краіна багатая мінэральнымі рэсур- 
самі й высокім жыцьцёвым узроў- 
нем жыхарства. Цяпер, Аўстралія 
пасьля трохгадовай улады лейбары- 
стаўскай партыі, якая йшла насуст- 
рач палітыцы прафэсыянальных са- 
юзаў, у аграмаднай бальшыні апа- 
наваных камуністымі, стаіць на мя- 
жы эканамічнай катастрофы. Стра- 
шэнная інфляцыя, адна з найболь- 
шых у Заходнім сьвеце, лік беспра- 
цоўных хутка дойдзе да 500.000 ча- 
лавек--гэта ня што іншае, як рэзу- 
льтат лейбарыстаўскай сацыяліза- 
цыі краіны, рэзультат змаганьня з 
дасюлешняй капіталістычнай сыстэ- 
май. 

У Аўстраліі, паводля савецкіх да- 
дзеных (гл. Першы том Беларускай 
Савецкай Энцыкляпэдыі -- А. К.), 
пражывае прыблізна 10.000 Белару- 
гаў. Далейшымі падзеямі ў Аўстра- 
павінна цікавіцца беларуская 


ліі 
эміграцыя іншых краёў Вольнага 
сьвету. 

А. К-а 





Мэмарыял лёнданскае Эўрапей- 
кае Групы Сувязі (Едагореап Ійаізоп 


манстрацыі, таму і ўдзел у ёй эміг-! Стопр), прысьвечаны пытаньню са- 


рзнтаў быў даволі малы. Мы аднак; 


цешымся, што Аўстралійцы 


ўсё 
е 








пераемнікам дзейнасьці старэйшага 
пакаленьня, залежыць перш-на- 
перш ад старэйшага пакаленьня. 
Будзьма добрай думкі, што старэй- 
шае пакаленьне свой нацыянальны 
абавязак перад моладзяй патрапіць 


Ст. Станкевіч 


с) Інтэрнэт-версія: 


вецкае агрэсіі ў Эўропе, разасланы 
ў розныя інстанцыі заходняэўрапей- 
скіх дзяржаваў разам з картаю ра- 
сейскіх захопаў і храналягічнай та- 
бліцай абвешчаньня незалежнасьці 
нерасейскіх народаў, а таксама да- 
дзенымі пра дэпартацыю цэлых на- 
цыянальнасьцяў гадамі Другое су- 
сьветнае вайны. У складзе Эўрапей- 
скае Групы Сувязі прадстаўленая й 


Беларусь. 


Катипікаі.ога 2011 


Катипікаі.ога 2011 
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с) Інтэрнэт-версія: 


БЕЛАРУС, Ме 222 --- 1975 





ВІЕГАЕО5 


Вуеісгаззіап Меузрарег т ўю Егае Уст 
РоБйсзреўі топібіу Бу 
ВУЕГОЕОС55ІАКХ-АМЕКІСАМ АЗБЭОСІАТТІОХ. іе. 

ЭабБэстіриоп 910.00 уеагіу. 


Газэта Беларусаў у Вольным Сьвеце. 
Выходзіць месячна. Рэдагуе Калегія. 
Выдае: Беларуска-Амэрыканскае Задзіночаньне. 

Вышска зь перасылкаю -- 10.00 дал. на год. 
Незамоўленыя рукапісы назад не зьвяртаюцца. 
Артыкулы, падпісаныя прозьвішчам аўтара. могуць выражаць пагляды. 
зь якімі Рэдакцыя не згаджаецца. 


БЕЛАРУС” 








НА СУСТРЭЧЫ З ПРЭЗЫДЭНТАМ ЗША 





Віцэ-старшыня Беларускага Кангрэсавага Камітэту Міхась Бахар 
на, Сустрэчы з Прэзыдэнтам ЗША ў Белым Доме 25 ліпеня сёлета, 
пра, што на гэтым месцы ў папярэднім нумары , Беларуса” была 
шырэйшая інфармацыя сп. Міхася Бахара 











УВАГА! ВЕЛЬМІ ВАФНА! 


У дадатак і дапаўненьне да выдадзеных у 1973 годзе ў Менску ,Вы- 
браных Твораў у двух тамох” Максіма Гарэцкага, у якія з цэнзурных 
прычынаў не ўвайшлі найлепшыя творы пісьменьніка, толькішто выйшаў 
з друку ў Нью Ёрку ў выдавецтве газэты , БЕЛАРУС” 


3-ЦІ ТОМ “ВЫБРАНЫХ ТВОРАЎ" 
МАКСІМА ГАРЭЦКАГА, 


у якім зьмешчаныя выкінутыя савецкай цэнзурай 
творы пісьменьніка, у тым ліку й найлепшая ягоная аповесьць 
Дзьве Душы”. 


Кніга мае 160 бачынаў друку й каштуе ўсяго 5 даляраў 
Індывідуальна выпісваючы поштай Ў 5.50. 


”» 


Купляць і выпісваць паводля аднаго з трох наступных адрысоў: 

А. Беспасярэдня з Рэдакцыі ,Беларуса” ў Нью Ёрку. 

Б. Ад Прадстаўнікоў газэты .Белабус" у ЗША і ў іншых краёх 
Вольнага Сьвету, 


В. Вылучна для Беларусаў Канады з Клюбу . Пагоня": 


(Вуеіогиззіаа РцЫізБег5 б Агіз СіаЬ “РАНОКМІА” 
524 56. СІагеп5 Ауе., ТГогопіо, Опі. МбН 3197. Сапада). 


З Клюбу Пагоня”, на жаданьне. могуць выпісваць і Беларусы з усіх. 
іншых беларускіх асяродкаў у Больным Сьвеце. 








“ДЗЬВЕ ДУШЫ” МАКСІМА ГАРЭЦКАГА 
У ЗІМ ТОМЕ ЯГОНЫХ “ВЫБРАНЫХ ТВОРАЎ” 


У 1973 годзе ў выдавецтве »Мас- ларускай літаратуры твор, у якім 
тацкая Літаратура” ў Менску вый- і дадзенае глыбокае асэнсаваньне гэ- 
шлі Выбраныя творы ных падзеяў з пазыцыяў тагачасна- 
га й пасьлейшага беларускага на- 
цыянальнага, руху. Падзеі гэныя 
разьвіваліся тады ў двух асноўных, 
узаемна варожых і супрацьлежных 
ідэйна-палітычных рэчышчах. У рэ- 
чышчы беларускага нацыянальнага 
адраджэньня, што ў гэным часе пе- 
рарасло ў беларускую нацыяналь- 
ную рэвалюцыю, якая ставіла сваёй 
мэтай адбудаваць на развалінах цар- 
скае імпэрыі вольнасьць і дзяржаў- 
ную незалежнасьць Беларусі. І так- 
сама ў рэчышчы наноснага, прыне- 
сенага на Беларусь з Расеі на шты- 
хох Чырвонае арміі бальшавізму, 
падтрымліванага на, Беларусі адно 
зрусыфікаваным гарадзкім пралета- 
рыятам пры актыўна варожым да 
яго стаўленьні беларускага сялян- 
ства. 


і 
ў двух та-] 
мох” Максіма, Гарэцкага. Але ў гэ- 
тае выданьне ня трапіла шмат не- 
каторых. найважнейшых і найвыдат- 
нейшых з кажнага гледзішча тво- 
раў Максіма Гарэцкага, безь якіх 
літаратурны й ідэйны профіль пісь- 
меньніка выглядае няпоўным, адна- 
баковым і хвальшывым. Але вось 
у замежжы -- у выданьні газэты 
,; Беларуе” толькішто выйшаў з дру- 
ку 3-ці том , Выбраных твораў” Ма- 
ксіма Гарэцкага. У томе гэтым пе- 
радрукаваныя найважнейшыя з тых 
твораў Максіма Гарэцкага, у тым 
ліку й аповесьць Дзьве Душы”, 
якіх няма ў менскім выданьні Вы. 
браных твораў у двух тамох” Мак- 
сіма Гарэцкага. У ўводным ар- 
тыкуле пад вымоўным загалоўкам 
;,Шматпакутныя творы Максіма Га- 
рэцкага” да гэтага 3-га тому замеж- 
нага выданьня ягоных твораў чы- 
таем наступнае: 

Кіруючыся жаданьнем, каб апо- 
весьць , Дзьве Душы” й прынамся 
найважнейшыя апавяданьні, ня ўве- 
дзеныя ў , Выбраныя творы ў двух 
тамох”, а даступныя нам у бібліятэ- 
ках Захаду, усьцерагчы ад забыць- 
ця й няведаньня, мы й наважылі пе- 
равыдаць іх у замежжы, як 8-ці том 
Выбраных твораў” Максіма Гарэц- 
кага, у дадатак і дапаўненьне да 
выдадзеных у 1973 годзе ў Менску 
ягоных , Выбраных твораў у двух 
тамох”. 


Дзея аповесьці разгортаецца на 
фоне гэных бурлівых падзеяў на Бе- 
(ларусі ад пачатку Лютаўскай рэва- 
люцыі й да першых часоў уводжань- 





няй частцы, калі тэрыторыя Бела- 
русі цэнтральнай улучна зь Менс- 


была яшчэ акупаваная Немцамі й 
знаходзілася за дэмаркацыйнай лі- 
ніяй. На фоне гэных падзеяў і Ў су- 


стамі жыхарства Беларусі гэнага ча- 


рытную постаць галоўнага гэроя 
аповесьці Ігната Абдзіраловіча, ва- 
Аповесьць , Дзьве Душы”, напіса-) кол якога канцэнтруецца ўвесь сю- 
ная па сьвежых сьлядох падзеяў] жэт твору. 

1917-18 гадоў ка Беларусі й выда-] Калі ў гачэ Абдзіраловіча памер- 
дзеная асобнай кніжкай у 1920 го-] ла жонка, нарадзіўшы яму сына, да 
дзе ў Вільні -- гэта ўнікальны ў бе- гэтага гына была ўзятая зь вёскі 
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ПЫТАНЬНЕ МАСАВАСЬЦІ БЕЛАРУСКАГА МАСТАЦТВА 


Найбольш масавым і наптіранан 
мастацтвам звычайна ўважаецца ма- 
стацкая літаратура. Гэта тлумачыц- 
ца самой прыродай мастацкае літа- 
ратуры й практычнымі магчымась- 
цямі ейнага распаўсюджваньня. Ма- 
тарыялам і сэнеавым спосабам пера- 
дачы ейнага зьместу ёсьць слова, 
мэва, што мае неабмежаныя магчы- 
масьці беспасярэдня прамаўляць да 
чытача. Выгаднай формай распаў- 
сюджваньня мастацкае літаратуры 
ёсьць друк кніга й часапіс, як 


“найбольш трывалкія й даходлівыя 
да чытача формы пашырэньня тво- 


раў мастацкае літаратуры. 


Гэтак у тэорыі. Але ў сяньняшніх 
абставінах у БССР беларуская мас- 


тацкая літаратура, якраз наадварот, 


практычна найменць масавая й най- 
менш даходлівая да шырокіх народ- 


сных масаў галіна мастацтва. І гэта 


прыблізна 20-ёх апошніх год, як ве- 





тыкненьні з усімі сацыяльнымі пла-: 


І 
І 


“немагчымасьці дастаць навет у буй-: 
сным раёнеым цэнтры, 
"прызначанага для шырокага чы-; 





з тае простае прычыны, што творы 
беларускае мастацкае літаратуры 
выдаюцца гэткімі мізэрнымі тыра- 
жамі, што адно нязначная частка 
чытачоў, што іх патрабуюць, можа 
мець да іх дэступ. Няма патрэбы 
ілюстраваць гэтага незаспакоенага 
голаду на бзларускую кнігу кан- 
крэтнымі прыкладамі. На працягу 


дама, ня спыняюцца ў пэрыядыч- 
ным друку й на розных нарадах, 
зьездах і пленумах беларускае твор-: 
чае інтэлігенцыі нараканьні й навет 
пратэсты супраць штучнага неда- 
пушчаньня твораў беларускае мас-] 
тацкае літаратуры да масавага чы-! 
тача. 





Прывядзём адно самы апошні 
прыклад падобных скаргаў, тым а- 
сабліва важны, што гэтым разам 
зроблены ня толькі на беларускім, 
але й на ўсесаюзным пісьменьніц- 
кім форуме. На скліканай у канцы 
лютага -- пачатку сакавіка сёлета 
ў Менску ўсесаюзнай нарадзе пісь- 
меньнікаў і крытыкаў на тэму ,Ня- 
ўміручы подзьвіг народу ў Вялікай! 
Айчыннай вайне і савецкая літара- 
тура”, беларускі паэта Пімен Пан- 
чанка, што мае высокую годнасьць 
нарэднага паэты БССР, у сваім вы- 
ступленьні казаў: , Тое, што кнігі 
нашых лепшых пісьменьнікаў і, у 
прыватнасьці, кнігі аб Вялікай Ай- 
чыннай вайне не даходзяць да глы- 
бінак -- зьява, памойму, антыгра-; 
мадзкая. Думаю, што лепшыя кнігі 
савецкіх пісьменьнікаў трэба выда-: 
ваць ня проста вялікімі, а найвялік- 
шымі тыражамі”. 


А вось найсьвяжэйшы прыклад 





здавалася-б, ! 


тача выданьня. У газэце , Літарату- 





ра і Мастацтва” за 4 красавіка сё-] 
лета была надрукаваная скарга ра- ] 
давога чытача пад вымоўным зага- І 
лоўкам , Па часапісе у... Мінск”, У] 
якой чытаем: , Выдаецца ў рэспуб-! 
ліцы цікавы і карысны бюлетэнь 
.. Помнікі гісторыі і культуры Бела-] 
ру сі”. Знайсьці яго ў Маладэчне ня 
так проста. Хіба толькі паехаць У) 
Менск? Нашы кіёскі яго не атрым-; 





ліваюць, кіяскёры ў вадзін голае! 
гавораць: , Нам яго не даюць”. ] а 
І бібліятэкі гораду 


выпісваюць гэтае выданьне. Яго ня- 
ма навет у чытальнай залі Цэнтра- 
льнай бібліятэкі імя Крупскай”. 

ў да- 
ча- 


Гэткая тыражная палітыка 
чыненьні да беларускай кнігі 
сапісу мае, -- як гэта не парадак- 
сальна! -- і свой пазытыўны бок, 
асабліва калі ходзіць пэа творы ма- 
стацкае літаратуры. Да гэтых тво-] 
раў не асабліва пільная й прыдзір- (9 

зя, 
і 


таксама НЯ] 


Й 


лівая цэнзура. Маўляў, дадзены 
твор ці артыкул і так ня знойдзе 
масавага пашырэньня. Вось тут, на 
нашую думку, галоўная прычына, 
што ў творах мастацкае літаратуры 
знаходзім тэмы й праблемы, пагля- 
ды й ідэі, нэўтоальныя да бягучай: 
партыйнай палітыкі й навет ня гу-, 
гучныя зь ёй. 

Гэта тэмы й псуаблемы нацыяна- 
льнае мінуўшчыны Беларусі, асэн- 
саваныя ў нацыянальным пляне, 
тэмы нацыянальнага беларускага 
патрыятызму ў ягонай нясугучнась- 
ці з моцна прапагаваным сазецкім 
патрыятызмам. Мінулая вайна, ў гэ- 





(тых творах у бальшыні выпадкаў 


асэнсоўваецца не ў патрабаваным 
гэраічным аспэкце, а якраз у аспэк- 
це трагічным, як нявымоўнае народ- 
нае пакутніцтва. Узноў-жа, заміж 
патрабаванага адлюстроўваньня су- 
часнай тэмы работніцкай клясы ў 
пляне вытворчых дасягненьняў ды 
павышэньня працоўнае дыецыплі- 
ны й камуністычных дачыненьняў 
да працы, у твозах мастацкае літа- 
ратуры даецца перавага адлюстра- 
ваньню чыста пгыватнага й асабіс- 
тага жыцьця работніка й калгасьні- 
ка. як паўнакроўнага чалавека зь 
ягоным індывідуальным духовым 


: сьветам. 


Гэткіх магчымасьцяў цалком па- 
збаўленыя тыя галіны мастацтва, 
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што ўважаюцца масавымі й най- 
'болыт дахоллівымі да масаў. Гэта 


перш-наперш тэатральнае й асаблі- 
ва кінаматаграфічнае мастацтва. У 
зачынеяьні да гэтых галінаў маста- 
цтва цэнзура праяўляе вялікую й 
неаслабную пільнасьць. На сцэны 
тэатраў Беларусі й на экраны рэс- 
публікі дапускаюцца адно творы, 
што служаць надзённай партыйнай 
палітыцы. 


Сярод усіх галінаў мастацтва най- 
больш масавы характар можа мець 
песьня, тая песьня, што трапляе да 
сэрца людзей і становіцца іхным 
верным спадарожнікам у радасныя 
й сумныя хвіліны іхнага жыцьця. 
Гэта перш-наперш народная песьня 
ды песьня на словы беларускіх па- 
этаў, што найбольш раскрывае на- 
родную душу. І вось, ЯК неаднойчы 
біў на трывогу найаўтарытэтнейшы 
знаўца народнай песьні старшыня 
Саюзу кампазытараў Беларусі Ры- 
гор Шырма, ведамы кампазытар Ба- 
гатыроў і іншыя ў сваіх леташніх 
і пазалеташніх выступленьнях, апо- 
шнімі гадамі ў жахлівым занядбань- 
ні ў БССР якраз беларуская народ- 
ная песьня ды песьня на словы бе- 
ларускіх паэтаў. Заміж іх настырлі- 
ва поапагуецца сяньня сучасная са- 
вецкал песьня, пераважна на ра- 

сейскай мове, чыста прапагандавага 
а агітацыйнага характару. 


І вось у палавіне красавіка сёлета 
адбылося пашыранае паседжаньне 
прэзыдыюму Саюзу пісьменьнікаў 
Беларусі з удзелам кампазытараў 
і музыказнаўцаў, п“ысьвечанае пра- 
блемам разьвіцьця сучаснае белару- 
скае песьні. Выказваньні ўдзельні- 
(каў гэтага паседжаньня падсумава- 


сла й абагульніла газэта , Літаратура 


і Мастацтва” гэткімі рэдакцыйнымі 
словамі: , Апошнім часам зьяўляец- 
ца нямала твораў эстраднай музыкі, 
якія нагадваюць мэлёдыі іншых на- 
родаў. Гэтым песьням бракуе ары- 
гінальнасьці, а слухач прагне ня 
толькі песень, якія былі-б напісаныя 
на тэксты паэтаў рэспублікі, але 
якія мелі-б беларускі нацыянальны 
калярыт... Варта таксама адзна- 
чыць, што ня вельмі шырока пра- 
пагандуецца беларуская песьня ся- 
род насельніцтва. Дастаткова паці- 
кавіцца рэпэртуарам Белдзяржфі- 
лярмоніі, каб пераканацца ў гаэ- 
тым”. 


Да гэтых словаў, хоць і вельмі 
асьцярожна й сьціпла выказаных, 
камэнтары лішнія. 


Маскоўскі акупант, змушаны па- 
літычнымі пат-гэбамі й прапаганда- 
вымі матывамі дазволіць беларуска- 
му народу на некаторыя нацыяна- 
льныя дасягненьні ў галіне культу- 
ры, робіць усё патрэбнае, каб дасяг- 
неньні гэтыя былі адно паказовыя 
навонкі й не даходзілі да шырокіх 
народных масаў ды не ўмацоўвалі 
іхнага нацыянальнага патэнцыялу. 
Затое беларускі народ на чале із 
сваёй патрыятычнай інтэлігенцыяй 
праяўляе вялікую руплівасьць у кі- 
рунку захаваньня й далейшага тва- 


(Заканчэньне на 3-й бачыне) 


аааасаананчачччыыыыыыачыычаыаааачннаааыаааыааыыааааыааааааааааннаатнааыанакатнаканнашннынаннанатчычннннаатнананнтчана аа тан 





мамка Маланьня із сваім сынам, на-] 


сроджаным у тым самым часе. Яна 


замяніла панскага сына на свайго, 
каб гэтым забясьпечыць яму леп- 
шую .панскую” будучыню, і гэты! 
ейны сын і вырае як паніч Ігнат 
тымчасам як фактычны панскі сын 
рос як мужыцкі” мамчын сын Ва- 
сіль. Ужо ў гэтым карэньне духовае 
раздвоенасьці Ігната Абдзіраловіча, 
акуль і загаловак аповесьці , Дзьве 
Душы”. 

У віры рэвалюцыйных падзеяў на 
Беларусі Ігнат Абдзіраловіч ніяк ня 
можа самавызначыцца 'й стаць на 
баку аднэй зь дзьвюх галоўных та- 
ды ідэйна-палітычных плыняў: або 
беларускага незалежніцкага руху, 
або на баку супярэчлівага з гэтым 
рухам бальшавізму. Аднак напры- 
канцы дзеі аповесьці, асабліва пась- 
ля таго, калі ад сваёй роднай маці 
Маланьні перад самай ейнай сьмер- 
цяй даведаўся, што ён ня панскі, а 
мужыцкі сын, усё-ж пачынае выра- 
зьней самавызначацца як беларускі 
патрыёт. У працэсе разгортаньня гэ- 
тага сюжэту аповесьці даецца ўні- 
кальнае ў нашай літаратуры асэн- 
саваньне беларускага нацыянальна- 
вызвольнага руху гэнага часу ў су- 
вязі з асэнсаваньнем і ацэнаю баль- 


Э» 
о 


: шавізму першых часоў на Беларусі. 


ня савецкае ўлады на ейнай усход-. 





; ў Е і гэткія, варожа настаўленыя да баль- 
су пісьменьнік паказаў вельмі каля- шавізму, што цалком адмаўляў бе- 


і: ларускае нацыянальнае 


Носьбітамі беларускае нацыяналь- 
нае ідэі выступаюць у ваповесьці ра- 
давыя дзеячы беларускага нацыя-: 
нальнага руху -- селавыя настаўні-; 


к а , “кі Мікола Канцавы й Гра Сакавічан-: 
кам і заходняй улучна зь Вільняй 


ка ды студэнт Горы-Горацкае ка- 
морніцка-агранамічнае школы Анд- 
рэй Сухавей. Усе яны высокія ідэя- 
лістыя, палкія патрыёты й шчырыя 
энтузіястыя беларускасьці ды, як 


пытаньне.! 
Пра Міколу Канцавога ў ваповесьці: 
чытаем: 

Міколу, як і Ўсім адраджэнцам, 
было дужа цяжка зносіць тое, што 


ўзяліся кіраваць беларускім сялян-. 
ствам якраз найгоршыя на іх паг-; 
ляд беларускія людзі, бо абмаскоў- 
леныя Беларусы, закарэлыя рэнэга- 
ты й партыйныя тупыя праціўнікі 
ўсякага там яшчэ адраджэньня”, 
пагарджаўшыя, зь іх убогай духоў-] 
най фанатычнасьцю, беларускай мо-; 
вай і ўсім нацыянальна-беларускім. [ -- 
Дык Мікола ведаў прынцыпіяльную 
цану свае радасьці з прычыны ся- 
лянскай няласкі да бальшавікоў, ад-; 
нак радаваўся, бо бачыў у тым на-; 
строю сялян карысьць для руху. 
Калі гэткі самы настрой пануе сярод! 
сялн і за дэмаркацыйнай лініяй, --. 
думаў вучыцель, -- дык там права-: 
дыры беларускага руху напэўна: 
здолеюць да адыходу зь Беларусі! 
Немцаў стварыць беларускае войска. 
і аружнай сілай абараніць бацькаў-: 
шчыну! А там... а там...” 

Нацыянальныя пагляды Міколы 
Канцавога й ягоную ацэну бальша- 
візму вельмі добра дапаўняе Іра Са- 
кавічанка, што была раней аднае 
вясны закахаўшыся Ў Абдзіралові- 
чу. А спаткаўшыся зь ім пасьля, Як. 
чытаем у ваповесьці, ., яна хацела 
вырваць з успамінаў тую вясну, зра- 
чыся ўсякіх любошчаў і ўсёй душою: 
аддацца, толькі аднэй сьвятой працы, 
-- працы на ніве беларускага ад- 
раджэньня”. 

У іншым месцы аповесьці, пачуў- 
шы гукі інтэрнацыяналу”, Тра ка-: 
жа Абдзіраловічу: 

Мне... ўяўляецца тое трагчінае) 
і нялепае для нас, адроджаных Бе- 
ларусаў, што чужыя для нас людзі, 
не заўважаючы на сабе яшчэ нясь- 
кінутай імі сваёй нацыянальнай 
прапітанасьці, прыйшлі да нас зь ін- 
тарнацыяналам толькі на вуснах, зь 
яго толькі фікцыяй у сваіх мазгох, 
і з фанатычнай бязьмілаеэрнасьцю 
ўзяліся рабіць зь беларускай нацыі 
толькі гной на градкі для ўзрошч- 
ваньня сваёй фікцыі інтэрнацыяна- 
лу. О, будзь яны прокляты! -- узру- 
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на тэрыторыі Беларусі ў бальшавізь- ] шаным голасам, з горам крыкнула 
ме, апрача чужынцаў, апынуліся 1! яна. -- Яны хочуць зрабіць азнакі 
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Г'еваёй нацыянальнасьці інтэрнацыя- 
налам для нас, -- дык дзякуй за. 
ласку ... Можа трапім увайсьці ў ін- 
тэрнацыянал як роўныя з усімі, бяз 
гэтай дадатковай формы разьвіць- 
ця”. 
Сымпатыі самога аўтара нязьмен- 
на на баку беларускіх адраджэнцаў 
Іры, Міколы й Сухавея. Затое 
прадстаўнікоў бальшавізму на Бела- 
русі паказаў пісьменьнік у войстра 
адмоўным сьвятле. Галоўны зь іх 
Тван Карпавіч Гаршчок, у мінулым 
люмпэн-пралетар, авантурысты, п'я- 


ніца Й крымінальны тып, а цяпер, 


стаўшыся высокім бальшавіцкім на- 
чальнікам, з фанатычнай помсьлі- 
васьцяй за, сваё гора ў мінуўшчыне, 
масава расстрэльвае беларускіх ся- 
лянаў. Другі -- капітан царскае ар- 
міі Гарэшка, замаскаваны пад про- 


зьвішчам Гарэліка, працаваў на Бе- 


ларусі сакрэтным агентам .,вяліка- 
га маскоўскага хаўрусу , Вызвалень- 
ня Расеі”. Каб убіцца ў давер да 
бальшавікоў, ахвоча выконвае іх- 
ныя даручэньні, кіруючы й бяручы 
беспасярэдні ўдзел у расстрэлах су- 
працьбальшавіцкіх сялянскіх паў- 


станцаў. Адзін-адзіны ў ваповесьці 


ідэйны й сумленны бальшавік-работ- 
нік Васіль, запраўдны сын пана, Аб- 

дзіраловіча, што пасьля нараджэнь- 
ня быў заменены мамкаю на ейнага 
роднага сына. Але й ён, даведаўшы- 
гя пра масавыя расетрэлы беларуе- 


[кіх сялянаў Гаршком і Гарэлікам, 


на пытаньне Абдзіраловіча, чаму 
гэткі невясёлы, адказвае: , Няма 
прычыны быць вясёлым, калі Ўсю- 
ды адна хвальш”. 

Аповесьць , Дзьве Душы” -- гэта 
найвышэйшае ідэйна-нацыянальнае 
й мастацкае дасягненьне ўсяе твор- 
часьці Максіма Гарэцкага й вузлавы 
пункт у гісторыі новае беларускае 
літаратуры, як першы вялікапамер- 
ны й шыракамаштабны празаічны 
твор у ёй, Аповесьць гэтая найбольш 
поўна вызначае ідэйны профіль і ей- 
нага аўтара Максіма Гарэцкага. 

Ст. Станкевіч 


КатипіКкас.ога 2011 


БЕЛАРУС, Мо 222 -- 1975 


ПРЫГАЖОСЬ 
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Група ўдзельнікаў экскурсіі прадстаўнікоў этнічнай прэсы. 
Прадстаўнік газэты , Беларус” Антон Маркевіч трэйці зьлева 


Сёлетняя, з чаргі 12-я тура Анта-!' дэрнага гыпадрому Садбуры Доўне, 


рыйскай Этнічнай Прэсы, што ад- 
бывалася на працягу 16-21 чырве- 
ня, была фінансаванах Мінігтэрст- 
вам Індустрыі й Турыстыкі. У пер- 
шы дзень паездкі зрана сагі Мініс- 
тар Даст. Клод Бэнэт праводзіў У 
дарогу ўдзельнікаў туры й абяцаў 
праз чатыры дні спаткацца з усімі ў 
Атаве... 


... Раскошны аўтобус набірае курс 
на поўнач да Тобэрморы, мінаючы 
гарадкі Орэнджвіл, ІШэлбурз, Оўэн 
Саўнд і Вайяртон (тут палуднава- 
лі). З Тобэрморы новым мадэрным 
параплавам М. С. Чы-Чымон разам 
з басам пераправіліся ў Саўт Бэй- 
маўт на абтоку Манітулін, стуль ба- 
сам заехалі ў Манітуўонінг, дзе й 
заначавалі. Пазьней увечары адбы- 
лося спатканьне з "Турыстычнай 
Асацыяцыяй абтоку Манітулін. Бы- 
ло яно цікавае й прыемнае. 


Наступнага дня дарога вядзе праз 
Літл Каррэнт у Садбуры. Па пры- 





маючы добрую нагоду азнгёміцца з 
тэхнікай конскіх перагонагк. На пэ- 
лудзень нас запрасіла Сгдбурзкзя 
Этнічная Асацыягыя ў свой Цэнтр 
ІДматкультур'я, куды прыбл 
шмат прадстаўнікоў ад усіх этні“- 
ных групаў, Але дарэмна я прыглі- 
даўся, каб спаткаць каго зь мясі:о- 
вых Беларусаў, хоць мне 


быць... Горад гэты вельмі-ж раз- 
росься й мае вялікія праекты да вы- 
кананьня на блізкую будучыню. Да 
таго-ж ён вельмі славіпца вялікай 
дабычай нікелю 'й нат медзі... 
Затым узноў у дарозе ў кірунку 
Норт Бэй. Зноў экскурсгыя. Гэтым 
разам аглядаем прадукаваньне ло- 
дак кану з мэталю фірмай Спорт- 
спол Кану Ко. Начавалася ў Санд- 
рыдж у гатэлі Кэсвэл Рэсорт, гаспа- 
дары якога намі вельмі-ж ужо доб- 


Гра заапякаваліся. Не абыйшлося й 


быцьці трапляем на экскурсыю ма-! 





бяз спэцыяльнага, пачастунку ў наш 
гонар. 
Трэйці дзень падарожжа занёс нас 


Міністар індустрыі й турызму Даст. К. Бэнэт з прадстаўніком ,, Беларуса” 
А. Маркевічам і прадстаўніцай газэты , Беларускі Голас” сп-най М. Зікяк 





КАСТУСЬ ЦЬВІРКА 


У 1970 годзе асьпірант Інстытуту 
мастацтвазнаўства, этнаграфіі Й 
фальклёру Акадэміі Навук БССР, 
ведамы паэта Кастусь Цьвірка ўве- 
дзены ў склад этнаграфічнай экспэ- 
дыцыі, па індывідуальным марій- 
руце” накіраваўся тымі сьцежкамі, 
якімі болей чым сто гадоў назад ха- 
дзіў Уладыслаў Сыракомля (Люд- 
вік Кандратовіч)”. У сваёй кнізе 
. Дарога ў сто год” (выд. , Мастац- 
кая літаратура”, Менск, 1974 г.), 
Цьвірка выясьняе прычыну свайго 
індывідуальнага маршруту” нас- 
тупна: ,Ён (Сыракомля) наш зям- 
ляк, апяваў у сваёй паэзіі Беларусь, 
яе разлогі і пушчы, расказаў пра 
долю беларускага мужыка... У 
жыцьці і творчасьці гэтага выдатна- 
га пасты ХІХ стагодзьдзя шмат ня- 
яснага, нявысьветленага””. 

Маршрут Цьвіркаў пачаўся ў мес- 
цы нараджэньня паэты, весцы 
Смольгаў Бабруйскага павету, г 
скончыўся ў Барэйкаўшчыне пад 
Ашмяной (цяперашняй Лятувіскай 
ССР). Нам, Беларусам на выгнань- 
ні, Сыракомля слаба ведамы пера- 
дусім таму, што ён, за малымі вы- 
няткамі, пісаў свае творы папольс- 
ку, хоць і заахвочваў іншых, прык- 
ладам В. Дуніна-Марцінкевіча, пі- 
саць пабеларуску. Сам-жа, будучы 
то ўраднікам у Радзівіла ў Нясьві- 
жы, то бедным арандатарам панскае 
зямлі, зарабляў на ўтрыманьне свае 
сям'і й сваякоў творчым і публіцы- 
стычным пісаньнем, ня мог пазво- 
ліць сабе на ,люксус” ужываньня 
беларускае мовы, тады ,мужыцкай 
і хамскай”, загнанай чужымі пана- 
мі пад дзіравыя сялянскія стрэхі. 








й было] 
сказана, што той і той меўся пгр:ч-! 








бліжэй 
прэсай дый з тым ці іншым увягац- 
ца ў гутарку на розныя тэмы, а то 





у надзвычайна прыгожую мясьціну 


'Гіддэн Вэллы, непадалёк Гантсвілу 


СМаскока), у Дыргэрст Ладж, дзе 
вельмі добра й рацыянальна праве- 
дзены быў час. 


У чацьвер 19 чырвеня едзем да- 
лей на ўсход у Кашубы й, мінуўшы 
Бэрыс Бэй, спыняемся на даўжэй 
пры кашубскім касьцеле ў Вільюо, 
дзе нас чакаюць добры абед зь мі- 
лым пачастункам, і гэта ўсё з ака- 
зыі сотых угодкаў першапасялень- 
ня Кашубамі гэтае часткі правінцыі, 
у прыгожа ўдзкараванай залі пад 
сьвятыняй. Па афіцыйным прыві- 
таньні ўпісваемея ў ганаровую кяі- 
гу гасьцей, а пры гэтым кажны 


і госьць асобна быў сфатаграфаваны. 


Вельмі мілае ўражаньне зрабіў на 
насе усіх ксёндз-настаяцель згада- 
най сьвятыні. 
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ГАДАВЫ СХОД АБАМ У НЬЮ ЁРКУ 


У нядзелю 21-га верасьня сёлета;,, Мяцеліца” на беларускіх сьвятка- 


адбыўся Гадавы Перавыбарны Сход 
Алдзелу Арганізацыі Беларуска- 
Амэрыканскай Моладзі ў Нью Ёрку 
ў парахвіяльнай залі Беларускай 
Незалежнай Праваслаўнай Царквы 
ў Рычмонд Гіл, Нью Ёрк. 


Пратакол з папярэдняга гадавога 
сходу прачытала сакратарка Бера 
Запруднік. Старшыня Аддзелу ў мі- 
вулым годзе Ніна Запруднік здала 
падрабязную справаздачу зь дзей- 
насьці Аддзелу. Дзейнасьць была 
разнастайная: шматлікія выступле- 
ньні дзявоцкай танцавальнай групы 











таго яшчэ й абед з прыняпьпём у 


наш гонар. Дык як ня радавацца? 


Надзвычайны вечар! Цёплыя прэ- 
мовы, абмен думак, добры настрой. 
На прыняцьці Даст. Міністар пры- 





Даст. К. Бэнэт (у цёмным касьцюме) прамаўляе да, ўдзельнікаў экскурсыі. 
Прадстаўнік ,, Беларуса” А. Маркевіч 4-ы зьлева ў заднім радзе 


Надвечар мы ўжо ў сталіцы Кана- 
ды -- у Атаве. Адразу-ж пасьля 
закватараваньня ў гатэлі Скайлайн, 
сьпяшаемся на канфэрэнцыю ў Пар- 
лямант зь Міністрам для ПШШматкуль- 
туралізму, ён-жа й Міністар Працы, 
Даст. Джанам Манро. Спатканьне 
было цікавае й пазытыўнае, на якім 
сп. сп. Ул. Маўко і д-р Я. Рудныць- 
кый умела сфармулявалі праблемы 
й патрэбы этнічных газэтаў, а Міні- 
стар, у сваю чаргу, прыабяцаў пры- 
йсьці з дапамогаю. Пазьней увеча- 
ры на запросіны трапляем на пры- 
няцьцё ў суседні гатэль, ладжанае 
ў гонар удзельнікаў канфэрэнцыі 
Канадыйскай Дарадчай Рады для 
Шматкультуралізму. І тут даст. 
Джан Манро не прамікуў нагоды 
спаткацца з дэлегатамі й 


й супольна сфатаграфавацца. На- 
ступнь! дзень прайшоў на агледзі- 
нах сталіцы. Абплылі матаровым 
суднам славуты канал Рыдо, а ў 


пазьнейшы час у спэцыяльным аў- 


табусе аглядалі цікавейшыя аб'ек- 


(ты гораду. 


Вечар быў яшчэ пікавейшы, бо 


Даст. Клод Бэнэт датрымаў абяца-! 


нае слова спаткацца тут з намі, да 


няў ахвотна запрапанаванае яму га- 
наровае сяброўства ў Асацыяцыі Эт- 
нічнай Прэсы пад гучныя воплескі 
прысутных. "Тут-жа належна былі 
ацэненыя й заслугі Дырэктара А. 
Вэна, штогодняга кіраўніка й пля- 
навіка падарожжаў прэсы. Пада- 
рожжа закончылася ў сыботу 21 
чырвеня і, яшчэ пасьля побыту ў 
Бронквіл, усе пасьпяхова прыбылі 
назад у Таронта. 


На заканчэньне трэба. з прызнань- 
нем сьцьвердзіць, што Антарыё сап- 


ваньнях і імпрэзах, ладжаных Бе- 
ларуска-Амэрыканскім Задзіночань- 
нем, Беларуска-Амэрыканскім Аб”- 
еднаньнем і іншымі арганізацыямі, 
выступленьні на міжнародных фэ- 
стывалях, удзел у спартовых сесус- 
трэчах, у зьезьдзе моладзі і ў га- 
давым канцэрце моладзі (канцэрт 
талентаў). Дзеля папаўненьня фі- 
нансавых рэсурсаў Аддзел ладзіў 
лятарэі й танцавальныя вечарыны. 
Моладзь зьбіралася штотыдзень у 
пятніцы на практыкаваньні танцаў 
і сяброўскія сустрэчы. Была спра- 
ваздача таксама, сакратара й скарб- 
ніка Аддзелу. Прысутны на Сходзе 
старшыня Галоўнае Ўправы АБАМ 
Юска Азарка паінфармаваў у спра- 
ве падрыхтоўкі да ўдзелу ў адзна- 
чэньні 200-сотых угодкаў незалеж- 
насьці Амэрыкі й падаў некаторыя 
прапановы. 


У новую ўправу Аддзелу АБАМ 
былі выбраныя: Ніна Запруднік -- 
старшыня, Даніла Мерляк -- засту- 
пнік старшыні, Вера Запруднік -- 
сакратао, Раіса Станкевіч -- скарб- 


і нік і Вітаўт Тумаш -- епартовы рэ- 


пашашаачавачаашвасацзнтнттааманааааанасаааааа а цааакааананааачацнацаа 


раўды ўражае кажнага турыстага І 


сваёю прыгажосьцяй, куды-б ён не 
заглянуў. Ёсьць усюды й добрае за- 
кватыраваньне з добрай абслугай. 
] Даведаліся мы, што й Манітоба па- 
чала арганізаваць падобныя паезд- 
кі. 


Антось Маркевіч 


АЗЫТЫТЫЗЫТЫЦТЫЦЫІ ЫЫЫ ЦЫ НЫ На Ша аа 














ШЛЯХАМ СЫРАКОМЛІ 


Але напісаў гэты гаротнік вельмі 
шмат і бальшыню на беларускія тэ- 
мы, пераважна сацыяльныя. Бялі- 
кай заслугай яго было тое, што апі- 
сваў жыцьцё прыгоннага Беларуса, 
яго гарады, гістарычныя памяткі, 
зганьбаваныя сьвятыні, цягу пры- 
гоньніка да волі, так сказаць , выво- 
дзіў Беларусаў у людзі”, няспынна 
спрачаўся з Палякамі за праву сва- 
іх паняволеных суродзічаў. У 1872 
годзе, у дзясятыя ўгодкі сьмерці па- 
эты, выдалі ў Варшаве дзесяць та- 
моў ягонай паэзіі. Значыцга Сыра- 
комля пакінуў аграмадную спадчы- 
ну. Ведама, што творы Сырагомлі 
мелі вялікі ўплыў і на Купалу, і на 
іншых нашых пазьнейшых паэтаў. 
Нам, Беларусам, варта было-б даў- 
но пазнаць Сыракомлю. Але гэта 
ўжо асобная тэма. 

Вялікі Цьвіркаў нарыс я прачы- 
таў зь цікавасьцю. Ён ставіць перад 
намі ня толькі няслушна закінута- 
га намі паэту, што з прычыны свае 
беднасьці ня мог пісаць пабеларус- 
ку, хоць мову сваю надзвычайна 
добра ведаў, але й пра тую сыстэ- 


му, дзе ,расьцьвіла поўная свабо- 
да”, значыцца й пра ведамае ,сон- 
ца”, яксе быццам грэе й нашага 


сучаснага. падарожніка па Сыраком- 
левых сьцежках. Цьвірка вось вэло- 
чыцца па паэтавых сьлядох, розных 
партыйныя сакратары, , шчасьлі- 
выя” калгасныя прыгоньнікі ды ін- 
шыя савецкія бюракраты памага- 
юць часта Сыракомлеву сьцежку 
знаходзіць. Цьвірка, ведама-ж, га- 
ніць той калішні прыгон, пад якім 
жыў зьняможаны Сыракомля, ды 
хваліць новы, бальшагіцк!, пад якім 
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лянамі ён аплаквае ахвяры зьверст- 
ва нацыстых вялікай айчывкная”. 
Адылі навет праз ітучна-надзьму- 
тае выхваляньне цяперашняга ладу 
прабіваецца іншы Цьвірка, той, ка- 
тораму баліць усё старажытнае, па- 
мятнае, цэннае, зьнішчанае цяпера- 
шнімі варварамі й іхнымі цівунамі. 
Гэтак пад Цьвіркавым пяром увас- 
красае дзікая маральная галеча ла- 
ду спад роднай партыі”, якой -- як 
ні выхваляйся казённай рыторыкай 
пра , нябывалы росквіт” і г.д. -- ні- 
як не ехаваеш. 


Павандруем, разам зь Цьвіркам, 
у Залуча і Жукаў Барок над Нёма- 
нам, дзе шмат пражыў і тварыў вы- 
датны сын беларускае зямлі. 


Сюды, у ціхі паэтаў куток, -- 
апавядае Цьвірка, -- мяне прыкаці- 
ла , Волга”, якую мне далі ў рэдак- 
цыі стаўбцоўскай раённай газэты 
,Прамень”. Са мной былі фатограф 
газэты Міша Пражэнік і сакратар 
партарганізацыі мясцовага калгасу 
Мікола. Кавальчук, хлапец гадоў 
дваццаці двух, якога мы ,прыхапі- 
лі” ў Аталезі -- цэнтры калгасу. 
Абодва хлопцы вельмі зацікавіліся 
сваім земляком Уладыславам Сыра- 
комлем і з ахвотай езьдзілі са мной 
па яго мясьцінах. 


Па шырокіх, зьдзічэлых кустох 
бэзу, што зелянеў, як астравок, ся- 
род паджоўклага ўжо жыта, мы ад- 
зазу пазналі на ўзгорку арандатар- 
скую сядзібу. Пра яе нам расказала 
ў Жукавым Барку васьмідзезяціга- 
довая бабулька, дадаўшы пры гэ- 
тым, што недзе там, як чула яна ад 
старых, схавана залатая калясачка. 


[ узбуйнеў сам Цьвірка. Разам зь ся-/ Сярод травы мы знайшлі валун з 


падмурка, старыя, зь імхом, цаглі- 
ны, ня зусім яшчэ засыпаныя ямы 
-- ці не ад склепаў? Так, якраз тут 
і стаяла, пэўна, Сыракомлева хата. 


Магчыма, у гэтым кутку ціхай 
працы” Сыракомля застаўся-б да 
канца свайго жыцьця, калі-б адной- 
чы не напаткала яго няшчасьце: 
сьмерць дзяцей. Магіла на стаўб- 
цоўскім могільніку, -- пісаў пра гэ- 
та паэта, забрала ў мяне двое 
дзяцей -- маю самую сьветлую на- 
дзею на будучыню. Хто на быў 
бацькам, ніколі ня марыў, не зра- 
зумее таго болю. З гэтай часіны, -- 
прызнаваўся ён, --- старана, так да- 
рагая еэрцу, стала для нае нявынос- 


95; 


най 


Сыракомля, як , бадзяга”, пакідае 
тую ,нявыносную старану”, а мы, 
разам зь Цьвіркам і тымі, якіх ён 
падхапіў” у , Волгу”, шукаем да- 
лей сьлядоў: 


Пакінуўшы каля былой паэта- 
вай хаты машыну, мы вырашылі 
прайсьці па вуліцы Жукавага Бар- 
ка... Каля берагу Нёмана мы зчай- 
шлі стары каменны млын. Гіануры, 
бародкамі імху, зарослы быльнягом 

колькі праз яго вады ўцякло! 


Але мяне больш за ўсё цікавіла 
уніяцкая царква, якую, як піша Сы- 
ракомля, ,каля 1720 году залажыў 
тут Кароль Станіслаў Радзівіл, лі- 
тоўскі канцлер”. Аказваецца, яна 
прастаяла тут усе свае 250 гадоў і 
толькі нядаўна была зьнесеная (не 
магла пад сонцам ,роднай партыі” 
выстаяць! -- К. А.). На яе месцы 
мы знайшлі 
друзу. Мікола Кавальчук 
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кучы бітай цэглы й 
шчыра 


ЧЫТЫТЫТЫТЫТЫТЫТЫН АТЫ ЫЫ НІНЫ АЦЫ ЫЫЫ НА НН 
(А а! аа АВА А ЫІЫ А А ІЫЫ І 


ПАШЫРАЙЦЕ ГАЗЭТУ “БЕЛАРУС”! 
ХАЙ КАЖНЫ ЕЙНЫ ПРЫХІЛЬНІК ПРЫЛБАЕ 
ПРЫНАМСЯ АДНАГО НОВАГА ПАДПІШЧЫКА 

У НОВЫМ 1976 ГОДЗЕ! 


н'а МЫТНЫ НЫ АА ЫНЫШ АННА ДЫ ЫЫ На аа ТАННІ ыа аа а аа 
аван ана нана ВЫ Л АЕТАГТАТАТАЧАНЫТЫІ ЫІЫ АТЫ ТЫТАНА МАТЫТНТЫІАТЫТЫЫТЫНІЦТЫЎЦІ 





фэрэнт. 


Быў таксама абмеркаваны плян 
працы ў найбліжэйшай будучыні: 
удзел моладзі ў Дажынках, ладжа- 
ных Аддзелам БАЗА, Нью Ёрк, з 
народнымі танцамі й лятарэяй на 
карысьць маладзежнай арганізацыі, 
а таксама арганізацыя васеньняй 
вечарыны, якая была заплянаваная 
на дзень 18-га кастрычніка. Галоў- 
най справай будзе падрыхтоўка да 
выступленьняў у сувязі з 200-мі 
ўгодкамі ЗІПА. 


Раіса Станкевіч 





ПЫТАНЬНЕ МАСАВАСЬЦІ 
БЕЛАРУСКАГА МАСТАЦТВА 


(Заканчэньне з 2-й бачынь:) 


рэньня сваіх нацыянальных культу- 
рных каштоўнасьцяў ды іхнае аба- 
роны перад русгыфікацыяй. Вялікая 
гістарычная роля сяньняшняй на- 


цыянальнай інтэлігенцыі ў БССР у 
тым, што ад ейнага патрыятызму 
Й супрацьдзеяньня культурнай і 
моўнай русыфікацыі залежыць маг- 
чымасьць ператрываньня народу ў 
сяньняцкніх панурых гадох камуніс- 
тычнага ліхалецьця й ягонае пера- 
могі, як апрычонае беларускае на- 
цыі. 


Раман Шарупіч 

















шкадаваў (Гэта было ня пры мне, 
я-б такога не дапусьціў”.) Ён пры 
гэтым расказаў мне, што ў царкве 
было шмат кніг, у тым ліку стара- 
жытных, а таксама рукапісных, дзе 
рэгістраваліся ўсе падзеі вёскі, асаб- 
ліва нараджэньне, шлюб, сьмерць 
прыхаджан. Усе гэтыя кнігі, як яму 
сказалі, перавезьлі ў Стоўбцы, пра 
іх павінны ведаць у раённым аддзе- 
ле культуры. 

Я адразу ўзгарэўся паехаць зноў 
у Стоўбцы. Гэтыя кнігі, асабліва ру- 
капіегныя, былі-б для мяне выдат- 
най знаходкай. Яны, канешне-ж, 
шмат чаго расказваюць пра ўсё , па- 
этычнае гняздо” -- і пра Саламона 
Маймана, і пра Вінцэся Каратынс- 
кага, і пра Адама Плуга, і пра Ўла- 
дыслава Сыракомлю! (Усе гэтыя 
паэты й ведамы вучоны Майман 
жылі ў ваколіцы, -- К. А.). У іх, 
пэўна-ж, хаваецца нямала тайнаў, 
якія памогуць дасьледчыкам вельмі 
многае растлумачыць зь гісторыі 
нашай культуры й літаратуры. Мне- 
ж, у прыватнасьці, яны-б дапамаглі 
разгадаць ,загадку Сыракомлі”. У 
паэты, як вядома, ёсьць нямала тво- 
раў, напісаных на матар'яле жыць- 
ця мясцовых сялян”. 

Але-ж! Нябывалая знаходка! І 
Цьвірка, пэўне-ж, зь біцьцём сэрца, 
-- бо разгадка-ж ;тайны” блізка, -- 
сьпяшыць у Стоўбцы. І якое агра- 
маднае рашчараваньне! 


Але мае надзеі лопнулі, як той 
мыльны пузыр, калі я, вярнуўшыся 
ў Стоўбцы, зайшоў у аддзел культу- 
ры райвыканкома: там мне сказалі, 
што кнігі з жукаборскай царквы... 
спалілі. Убачыўшы маё зьдзіўлень- 
не і рашчараваньне, Таіса Сьцяпа- 
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4 БЕЛАРУС, Ме 222 --.. 1975 
ДРУГОЕ НАРАДЖЭНЬНЕ КАРАТКЕВІЧАВАЙ АПОВЕСЬЦІ ПАМЁР ВІКТАР АСТРОЎСКІ 

г і н 31 жніўня сёлета а 9-ай гадзіне, рускага Дому ў Лёндане. Калі-ж 

68 І. раніцай раптоўна памёр сьв. пам. паўстаў разьдзел паміж Беларусамі 

КАБ ПА ЛЕ ДВЫНЕ КАРАЛЯ бІДХА Віктар Астроўскі, сын Радаслава! ў Ангельшчыне, Віктар Астроўскі 

а Астроўскага. У ягоных пахаронах, спачатку падтрымліваў ХАБР. Вы- 

а й і што адбыліся 5 верасьня ў Лёнда-!даў у Лёндане свайго аўтарства й 

Летась Ў. ВРДЗВАЦІЕЕ Мастацкая Затое наступная трэйцяя кніга]не, і ягонага прыяцеля, таксама] не, прынялі ўдзел Беларусы розных! сваім коштам некалькі, пераважна 

Літаратура” выйшла кніга выбра- раману, у якой галоўная ўвага да-! шляхоцкага роду -- Сьвяціловіча. арганізацыяў. гістарычных, кнігаў, як , Жыды ў 


ных апавяданьняў і аповесьцяў Ула-! 
дзімера Караткевіча , Вока тайфу- 
на”. Кніга гэтак названая ад аднай- 
меннага апавяданьня , зьмешчана- 
га ў ёй. Апавяданьне гэтае, а так- 
сама надрукаваныя ў кнізе апавя- 
даньні ,Былі ў мяне мядзьведзі”, 
Краіна цаганія” й ,Калядная рап- 
содыя”, друкаваныя колькі год та- 
му ў літаратурных часапісах, а так- 
сама, зьмешчаная ў кнізе аповесьць 
Лісьце каштанаў”, гэта творы на 
сучасныя тэмы або пра мінуўшчыну 
недалёкае даўнасьці. Усе яны даво- 
лі цікавыя з боку мастацкага 'й з 
гледзішча на асэнсаваньне адлюст- 
роўванае ў іх рэчаіснасьці ды нале- 
жаць да лепшых дасягненьняў су- 
часнае беларускае літаратуры. 


Але кніга ,Вока тайфуна” набі- 
рае асаблівага значаньня з увагі на 
зьмешчаную ў ёй легэндарна-гіста- 
рычную аповесьць Уладзімера Ка- 





раткевіча , Дзікае паляваньне Ка- 
раля Стаха”, што друкавалася яшчэ 
ў 1964 годзе ў часапісе , Маладо- 
сьць”. Як ведама, Уладзімер Карат- 
кевіч у васноўным пісьменьнік гіста- 
рычнае тэмы. Але ў беларускай лі- 
таратуры навет пасьля асуджэньня! 
сталіншчыны талеруюцца адно тыя 
творы на гістарычныя тэмы, што за 
часы Кастрычніцкай рэвалюцыі й 
грамадзянскай вайны, у рэдкіх вы- 
падках за часы рэвалюцыі 1905 го-; 
ду далей углыбкі гісторыі не сяга- 
юць. Затое Ўладзімер Караткевіч ра-! 
спрацоўвае ў сваіх творах тэмы ста-!] 
гадовае й ранейшае даўнасьці і ў гу-] 
вязі з гэтым усьцяж знаходзіцца пад; 
абстрэлам партыйнае крытыкі і Ў 
няласцы з боку партыі. Не дарма-ж 
пісьменьнік Янка Брыль яшчэ Ў 
1966 годзе назваў Караткевіча вы- 
датным пісьменьнікам, але пакуль- 
што ня лёгкага лёсу”. Асабліва 
нялёгкі лёс” спаткаў згаданую Ка- 
раткевічаву аповесьць , Дзікае па- 
ляваньне Караля Стаха”. І таму 
зьяўленьне гэтае аповесьці ў выда- 
дзенай летась кнізе выбраных яго-; 
ных твораў, апавяданьняў і аповесь- і 
цяў Вока тайфуна” мае сяньня 
асаблівую вымову. 





Нялёгкая доля спаткала й іншыя 
Караткевічавы творы на гістарыч-; 
ныя 'й навет на сучасныя тэмы.; 
Праўда, у лепшым палажэньні апы-: 
ніліся дзьве першыя часткі ягонага: 
гістарычнага раману , Каласы пад: 
сярпом тваім” пра рэвалюцыйную" 
дзейнасьць Кастуся Каліноўскага: 
напярэдадні паўстаньня 1863 году. 
Раман гэты ўпяршыню быў надру- 
каваны ў скарочаным варыяньце ў 
часапісе , Полымя” ў 1965 годзе. 
Хоць і зь вялікімі цяжкасьцямі, але 
ўсё-ж раман гэты і ў сваім поўным 
тэксьце выйшаў у 1968 годзе кніж- 
ным выданьнем, як дзьве першыя 
ягоныя кнігі. 


валася самому паўстаньню 1863 го- 
ду й вядучай у ім ролі Кастуся Ка- 
ліноўскага, у , Полымі” ўжо не зья- 
вілася, хоць пісьменьнікам была 
цалком падрыхтаваная да друку. 
Рэдакцыя , Полымя” паведамляла. ў 
1966 годзе, што трэйцяя й апошняя 
частка раману будзе надрукаваная 
ў гэтым часапісе ў 1967 годзе. Ад- 
нак у гэным годзе яна не зьявілася, 
а ейнае зьяўленьне было перасуну- 
тае на 1968 год. Але не зьявілася 
яна ў , Полымі” й да самага апош- 
няга часу. 


Прычыну гэтага незьяўленьня 
разгадаць ня цяжка. Як паведамляў 
ці раз і сам аўтар у друку, у трэй- 
цяй кнізе раману , Каласы пад сяр- 
пом тваім” паўстаньне 1863 году бы- 
ло асэнсаванае ў зырка нацыяналь- 
ным пляне, а асоба Кастуся Калі- 
ноўскага паказаная ня толькі як 
змагара за сацыяльнае, а й нацыя-! 
нальнае вызваленьне Беларусі'й ей- 
нае ўнезалежненьне ад царскае Ра- 
сеі, А гэта не магло быць сугучным 
партыйнай лініі. І таму надрука- 
ваньне трэйцяй кнігі раману ў , По- 
лымі” аказалася заблякаваным. 


У сувязі з гэтым зьявай узапраў- 
ды рэвэляцыйнай становіцца надру- 
каваньне ў леташняй кнізе апавя- 
даньняў і аповесьцяў Уладзімера 
Караткевіча , Вока тайфуна” апо- 
весьці , Дзікае паляваньне Караля 
Стаха” дакладна паводля ейнага ча-] 
сапіснага варыянту 1964 году. А гэ-: 
ны часапісны тэкст ня менш нясу- 
гучны цяперашняй партыйнай лініі 
ў літаратуры, чымся й асэнсавань- 
не гістарычнай мінуўшчыны Бела-; 
русі ў заблякаванай сяньня трэйцяй: 
кнізе раману ,Каласы пад сярпом] 
тваім”. 





У анатацыі ад выдавецтва , Мас- 
тацкая Літаратура”, якое выдала 
летась выбраныя  Караткевічгзы 
апавяданьні, аповесьць , Дзікае па- 


[ляваньне Караля Стаха” названая 


гістарычным дэтэктывам. У зап- 
раўднасьці-ж гэны гістарычны дэ- 
тэктыў, гэта легэндарна-гістарычны 
стрыжэнь усяе аповесьці, кампа- 
зыцыйна зьвязаны з усёй ейнай 
дзеяй і асэнсоўвае аўтараў пагляд 
на гістарычную мінуўшчыну Бела- 
русі, як арганічную нацыянальную 
ідэю ня толькі ўва ўсёй мінуўшчы- 
не, але і ў праекцыі на будучыню. 


На фоне маральна й ідэйна ўпа- 
лага асяродзьдзя ў мінулых ста- 
годзьзях Беларусі, якое й сымбалі- 
зуе фантастычна-легэндарны пры- 
від дзікага паляваньня Караля Ста- 
ха, пісьменьнік у рэалістычнай ка-- 
ве аповесьці паказвае двух сьведа- 
мых беларускіх адраджэнцаў шля- 
хоцкага роду--Андрэя Беларэцкага, 
ад асобы якога вядзецца апавядань- 








(ня толькі беларускае маё, калі чала-; 
вечае маё еэрца баліць ад занядба- 


Постаць Беларэцкага ўспрыйма- 
ецца як літаратурны прататып бе- 
ларускіх фальклярыстых і этнагра- 
фаў канца мінулага стагодзьдзя, 
што сваім культам народнае творча- 
сьці будзілі цікавасьць і пашану да 
простага народу. А постаць Сьвяці- 
ловіча асацыюецца, зь першымі па- 
чынальнікамі беларускага нацыя- 
нальнага адраджэньня на чале з 
Франьцішкам Багушэвічам. ІТра, ідэ- 
йныя якасьці гэтых людзей добра 
сьветчаць словы Сьвяціловіча, ські- 
раваньня да. Беларэцкага ў мамэнт 
глыбокага рашчуленьня: 

5». Памятаеце, Беларэцкі, вашу 
прадмову да , Беларускіх песень, ба- 
ляд і легэнд”. Я памятаю: , Горка 
стала майму сэрцу, калі пабачыў я 
такую занядбанасьць нашых лен-; 
шых, залатых нашых слоў і спраў”. 
Цудоўныя словы, за іх толькі да-; 
руюць вам усе грахі”. А што-ж, калі 


насьці нашай і агулььнай, ад болю, 
ад бясьсільных сьлёз няшчасных 
матак. Нельга, нельга так жыць, да- 
рагі Беларэцкі!” 

І прывёўшы на ўспамін Кастуся 
Каліноўскага й ягоную сьмерць на 
шыбеніцы, Сьвяціловіч, на разьві- 
таньне зь Беларэцкім, выказвае! 
поўныя аптымізму й Галы ве 

І 





узвышанасьці словы: , Гады напе- 
радзе! Далячынь! Сонца!” 


Інакш кажучы, нацыянальныя 
ідэі, за якія змагаўся й загінуў на: 
шыбеніцы Кастусь Каліноўскі, якія! 
працягвалі ў сваёй дзейнасьці бела- 
рускія адраджэнцы, маюць перад! 
сабой далячынь і сонца, гэта зна- 
чыць -- будучыню! Вось чаму на- 
друкаваньне ў леташняй кнізе выб-] 
раных апавяданьняў і аповесьцяў 
Уладзімера Караткевіча , Вока та'й- 
фуна” і гістарычна - легэндарнае 
аповесьці , Дзікае паляваньне Кара- 
ля Стаха” дакладна паводля ейнага 
часапіснага варыянту 1964 году, гэ- 
та ўзапраўды другое нараджэньне 
гэтае аповесьці. Чым гэтая зьява 
выкліканая, сяньня згадваць яшчэ 
рана. Гэта пакажа недалёкая буду- 
чыня. Сяньня-ж ясна адно: леташ- 
няе надрукаваньне Караткевічавай: 
аповесьці ,, Дзікае паляваньне Капа-] 
ля Стаха” ў ягонай кнізе ,Вока тай-. 
фуна” ўзапраўды мае асаблівую ва- 
гу для сяньняшняй беларускай літа-; 
ратуры. 





Андрэй Сяліба 
нднзнрндатарнрараўнерніннрнўнназарадедаўнреўнінн 
Чытайце, выпісвайце, 
пашырайце уазэту Беларусаў 
у Вольным Сьвеце 


Ў БЕЛАРУС” 
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“ных мяркаваньняў. 
солясныя школы” ў васноўным былі 
(расейскія, а ня беларускія, бо'й афі- 


Віктар Астроўскі нарадзіўся 28 
жніўня 1912 году ў Пінску. Вучыў- 
ся ў Беларускай Гімназіі ў Вільні. 
Вышэйшыя студыі інжынера агра- 
номіі скончыў на ўнівэрсытэце ў 
Пазнані. Пасьля заняцьця савецкай 
арміяй Заходняй Беларусі ўвосені 
1939 году, Віктар Астроўскі быў 
арыштаваны й вывезены на Сібір. 
У часе вайны прыстаў да 2-га Поль- 
скага Корпусу ген. Ул. Андзрса і 
прайшоў з гэтым Корпусам усю ва- 
енную кампанію. 

Па вайне апыніўся ў Лёндане, на- 
лежаў спачатку да Згуртаваньня Бе- 
ларусаў у Вялікай Брытаніі й даў 


грашовую ахвяру на куплю Бела-: 


ПАВЫШЭН 
ДА РОДН 


Самымі апошнімі гадамі й асаблі- 
ва сёлета выразна зазначылася ў 
культурным жыльці Беларусі павы- 
шэньне ўвагі беларускімі моваведамі 
й наагул працаўнікамі ў галіне 
культуры да роднае беларускае мо- 
вы. Зьява. гэтая разьвіваецца раўна- 
лежна й у сувязі зь іншай ня менш 
важнай культурнай зьявай: павы- 
шэньнем увагі да беларускай народ- 
най творчасьці й фальклёру. 

Гэтае павышэньне ўвагі й патры- 
ятычнай любасьці да роднае мовы, 
між іншым, добра ілюструе, здава- 
лася-б, на першы пагляд, дробны й 
ня варты ўвагі факт. .,Зьвязда” ў 
сваім нумары за 2 верасьня сёлета 
зьмясьціла. плякат-гравюру пад на- 
зовам , Лясная школа” работы мас- 
така Купавы. Пад гравюрай выка- 
ліграфаваны вялікімі прыгожымі 
літарамі надліс: ,У змаганьні волю 
здабывалі і як волю мову бераглі”. 

Гравюра прысьвечаная партызан- 
скай лясной школе. ІШЦколы гэткія 
мясцамі арганізавалі партызаны ў 


часе мінулай вайны для дзяцей цы- 


вільнага жыхарства, што, ратуючы- 


ся перад помстай эсэсаўскіх карні-: 


каў за партызанскія дывэрсіі, цэлы- 
мі сем'ямі йшлі ў лес і далучаліся 
да партызанаў, або самі партызаны 
прымусова выганялі цывільнае жы- 
харства, разам зь сем'ямі ў лес у моц 


: розных сваіх палітычных і практыч- 


Але згаданыя 


цыйнай мовай партызанскага ка- 


“мандаваньня была, як добра веда- 
іма, расейская мова, 
мова адно часамі дапускалася, по- 


а беларуская 


бач з расейскай, для чыста прапа- 
гандавых і практычных мэтаў. У 
згаданай гравюры-плякаце, як мо- 
жна судзіць паводля сяньняшняй 








наўна Дзіянава, супрацоўнік аддзе-] 
лу культуры, параіла мне схадзіць] 
да качагара, які паліў кнігі -- маг-! 
чыма. ў яго што-небудзь ды застало- 
ся. Жыве ён недзе на вуліцы Гага- 
рына. Зваць -- Міхаіл Кандратавіч! 
Пляскач”. 

І вось наш асьпірант Цьвірка, з! 
маленькай іскрынкай надзеі, сьпя- 
шыць да Міхаіла Кандратавіча. Той-! 


жа, ня надта стары, моцны чала-і: 
век” расказвае нашаму падарожні-] 
ку: 


зс, Што праўда -- то праўда, кні-! 
гі мы спалілі. Звалілі к нам, у ка-! 
чагарку -- прайсьці ня было як.] 
Яны там доўга ляжалі. Усе Стоўбцы! 
хадзілі туды -- што хто хацеў, тое! 
і браў. Кніг гэтых было, можа, дзь- 
весьце -- цэлая гара. Усякія тамі 
былі -- і друкаваныя, і так, ад рукі 
пісаныя. Якім было мо па тысячу 
год- тоўстыя, шчарнелыя, крыж за- 
лачоны пасярэдзіне. У другіх было 
запісана, калі хто радзіўся, вянчаў- 
ся, прычашчаўся. Я дажа сябе там 
быў знайшоў... Чакалі мы, чакалі, 
калі іх забяруць, асвабадзяць нам 
праход і -- па кнізе, па кнізе -- па- 
чалі падпальваць імі ў печы. Нас 
тады чатырох было, качагараў. На 
зьмену палілі, Больш як на месяц 
хапіла іх для распалу... 

-- А хто прывёз іх да вае, гэтыя 
кнігі? 

--. Распараджаўеся імі былы на- 
месьнік старшыні райвыканкома Лі- 
цко, --- адказаў Пляскач. -- Ня ве- 
даю, можа, ён ня ўсе нам ськінуў”. 

Ня згадвае Цьвірка, ці гэны кача- 
гар Пляскач быў .,ударнікам” ці 
»гэроем сацыялістычнай працы”, ці 
звычайным ,,работнікам вытворча- 
сьці”. Пэўне-ж, такіх во красачак, 


і чым, нарэшце, з такой нашай абыя- 


І варвары-гаспадары зрабілі з нашы- 





як Пляскач і Ліцко, цімала ўзбуйне-: 


ла ў гэным інябывалым росквіце са- 
цыялістычнай культуры”. 

Праўда, нюхаючы па Стоўбцах,! 
Цьвірка натрапіў на іншую групу 
кніг, зь Вялікасульскай царквы... 


Відаць, варвары вынішчаюць сьвя- 


тыні й нашае пісьмовае багацьце 


! сьгстэматычна. 


Зразумеўшы жах такіх незварот- 
ных стратаў, Цьвірка заклікае: , Да-! 
вайце-ж, дарагія таварышы, пакон- 


кавасьцю да культурнай спадчыны 
народу. Мы-ж -- гаспадары сваёй; 
зямлі!” 

Вось гэта гаспадары! Як патэтыч- 
на й трагічна гэта гучыць у Цьвір-; 
кавых вуснах. Вось што запраўдныя: 


і 








мі сьвятынямі, з народнымі архівамі, 


іяк выпаласкалі з усяго чалавечага; 


й беларускага душы людзей! 

Нас, Беларусаў, кавалкі бацькаў-: 
шчыны якіх ,родная партыя” шчод- 
ра параздавала суседзям, цікавяць 
і нашы суродзічы паза БССР. І гэта 





зь Цьвіркавай візыты ў Барэйкаўш-! 


чыну, вёску ў Ашмяншчыне (цяпер 
у Лятувіскай ССР), дзе жыў ,,вяс- 
ковы лірнык” Сыракомля, даведае- 
меся шмат. 

Галоўнае, што мне хацелася ў 
Барэйкаўшчыне, -- працягвае Цьві- 
рка, -- гэта пазнаёміцца зь людзьмі, 
пагутарыць зь імі, пачуць расказы, 
паданьні і асабліва мову аднавяс- 
коўцаў паэты. Ванда (бібліятэкар- 
ка) завяла мяне ў адну з бліжэй- 
шых хат, да васьмідзесяцігадовага 
Баляслава, 
та. Высскі 
шліва ючы, 


пударлязы стары, пака- 
з ахвотай расказаў пра 


Антонавіча. Раманоўска-: 


(сваёй аснове, 





рога дапаўняла, падсеўшы да стала, 
за якім мы сядзелі, яго дачка Ўла- 
дыслава, рухавая і гаваркая жан- 
чына, работніца саўгаса , Рукойны”. 
Жывуць тут яны здаўна. Іх дзяды 
і прадзеды таксама мясцовыя. З ка- 
толікаў. Называюць сябе Палякамі. 
Два сыны Баляслава Антонавіча 
пераехалі ў Польшчу, прыжыліся 
там. А самому і дачцэ падабаецца 
тут, дома. Гаворка наша цякла воль- 
на, натуральна. Мова гаспадароў ха- 
ты як і іншых мясцовых жыхароў, 
ня гледзячы на нязначную коль- 
касьць польскіх слоў, была ўсё-ж У 
як адзначаў яшчэ і 
Сыракомля, беларуская. 

Дарэчы , пра школы. І ў Рукой- 
нях (ці паафіцьгйнаму Рукайняй), 
цэнтры сельсавету (за паўтара кіля- 
мэтра ад Барэйкаўшчыны), і ў ін- 
шых вакольных вёсках га 





польскія. Адкрыты яны па жадань- 
ню насельніцтва. Як расказаў мне 
дырэктар Рукайнянскай сярэдняй 
школы, Леанід Ільіч Палонскі, У 
школе вучні вывучаюць некалькі 
моў: рускую, польскую, літоўскую і 
нямецкую. Апрача таго, усе яны ня- 
дрэнна ведаюць таксама беларус- 
кую. (Во, во! Ведаць ведаюць, але 
роднае мовы ня вывучаюць! -- 
К. А.). 

Далей Цьвірка называе некато-; 
рыя вёскі беларускія, дзе ён быў і 
ўсе назовы якіх пазьмянялі бальша- 
вікі-Лятувісы. І робіць выснову: 
Цяпер я меў, хоць ня поўнае, але: 
ўсё-ж нагляднае ўяўленьне пра гэ- 
ты край, пра тую новую зямлю, 
якая ў апошнія гады паэты жывіла 
яго звонкую музу”. 

Цікава якую музу можа цяпер 





сваё жыцьцё, пра сваю вёску. Ста-:і натхніць гэтая забраная беларуская: 
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зямля? Пры Сыракомлі ўсё-ж ня 
было аж трох гаспадароў, як цяпер 
-- закарэлая польшчына, што зьвіх- 
нула карэнных Беларусаў, лятувіс- 
кія маскоўскія цівуны, ну й сам 
старшы брат!” 

Бедная зямля 
ракомлі! 

Ідучы сьлядамі паэты й выдатна- 
га сына беларускае зямлі, які гань- 
баваў прыгон і змагаўся зь ім, ня 
мог-жа наш адукаваны падарожнік 
па індывідуальным маршруце” не 
параўноўваць таго калішняга царс- 
кага прыгону, зь якім змагаўся аб”- 
ект яго досьледаў, з тым, зь якім су- 
стракаўся цяпер удоўж і ўшыр баць- 
каўшчыны Цьвірка, -- прыгонам 
калгасным. Ён часта згадвае, як 
прыгоньнікі - калгасьнікі наракалі, 
што моладзь пакідае вёску, калгас- 
нае поле. Што падрастуць хлапцы й 
дзяўчаты -- шусь ходам з калгасу! 
Бязумоўна, ані Цьвірка, ані калгась- 
нікі ня могуць назваць прычынаў 
гэтай суцэльнай дэзэрцыі, 

Магло-ж, пэўне ў Цьвіркі, як 
відаць з кнігі ў васнове чалавека 
сумленнага й патрыёты - - паўстаць 
і іншае параўнаньне. А гэта тое, што 
гаротнік бюракрат, а пасьля аран- 
датаю, а перадусім пісьменьнік і па- 
эта Уладыслаў Сыракомля, хаця ня 
мог пісаць на роднай мове, але вы- 
казваньні ягоныя пра прыгон і кры- 
тыка сэстэмы ўсё-ж зьяўляецца ў 
друку, хоць і чужым і часам далё- 
кім. Цьвірка можа пісаць у роднай 
мове, але няхай паспрабуе крыты- 
каваць калгаена-прыгонную сыстэ- 


Багушэвіча й Сы- 


му. Тады, бязумоўна, ня будзе пада-! а ы 
У а УаЎ У (на асаблівую ўвагу выдадзены яш- 


рожнічаць па роднай бацькаўшчы- 
не! Вось і прагрэс! 
К. Акула 
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Беларусі”, , Старадаўнія карты Бе- 
ларусі” ды цэлы рад розных бра- 
шураў. Апошнімі гадамі быў поў- 
насьцяй адданы Беларускай Біблія- 
тэцы й Музэю Франьцішка Скары- 
ны ў Лёндане, якім дапамагаў, як 
мог, у зьбіраньні беларускіх геагра- 
фічных картаў. Пра гэтыя беларус- 
кія навуксвыя ўстановы не забыўся 
ён і перад сваёй сьмерцяй. Усе свае 
зборы -- кнігі й карты Беларусі ён 
ахвяраваў Беларускаму Музэю й 
Бібліятэцы Франьцішка Скарыны ў 
Лёндане. 


Светлая Яму памяць! 


Лёнданскі 


ЬНЕ ЎВАГІ 
АЕ МОВЫ 


тэндэнцыі сярод беларускіх моваве- 
даў, ход пра беларускую родную мо- 
ву. І гэта мае сваю асаблівую вымо- 
ву на фоне русыфікацыйнай пар- 
тыйнай палітыкі ў дачыненьні да 
беларускай мовы. 

Павышэньне ўвагі да роднае мо- 
вы выразнае апошнімі гадамі і ў на- 
вуковай дзейнасьці Інстытуту мова- 
знаўства імя Якуба Коласа Акадэ- 
міі навукаў Беларускай ССР. Газэта 
Літаратура і Мастацтва” за 1-га 
жнівеня сёлета надрукавала абшыр- 
ную інфармацыю пра навукова-да- 
сьледвальную дзейнасьць паасоб- 
ных сэктараў Інстытуту, падчырк- 
нуўшы, што дзейнасьць гэтая ады- 
грывае важную ролю ў разьвіцьці 
нацыянальнай беларускай культу- 
ры. Зь інфармацыі гэтай чытач да- 
ведваецца, якую калясальную ролю 
й пераважна ўпяршыню ў беларус- 
кай навуцы адыгрывае Інстытут 
перш-наперш у галіне інтэнсыўната 
зрыхтоўваньня самых розных катэ- 
горыяў «елоўнікаў. 

Гэтак, апрача Тлумачальнага 
слоўніка сучаснай беларускай мо- 
вы” ў пяцёх тамох, над якім адпа- 
ведны сэктар Інетытуту працаваў 
15 год і які мае быць выдадзены на, 
працягу 1976-80 гадоў, сэктар пачы- 
нае прагу над вялікім ,Тлумачаль- 
ным слоўнікам мовы беларускай лі- 
таратуры ХІХ-ХХ стагодзьдзяў”. 
Мяркуецца, што елоўнік будзе зьмя- 
шчаць 150-180 тысячаў словаў і бу- 
дзе выдадзены ў 12-15 тамох. Слоў- 
нік гэты, як сказана ў інфармацыі, 
станецца ўніверсальным даведнікам 
па ўсёй лексыцы, што знайшла ад- 
люстраваньне ў беларускай мастаі- 
кай, публіцыстычнай і навуковай 
літаратуры апошніх двух стагодзь- 
дзяў. Можна сказаць наперад, што 
каштоўнасьці абодвых "тлумачаль- 
ных слоўнікаў нельга будзе пера- 
ацаніць. 

Ня менш каштоўным можа ака- 
зацца гістарычны слоўнік беларус- 
кай мовы, які зрыхтоўваецца ў есэк- 
тары гісторыі беларускай мовы. Пра. 
слоўнік гэты інфармуе старшы на- 
вуковы супрацоўнік Інстытуту. А. 
Булыка. У картатэцы гэтага слоў- 
ніка звыш аднаго міліёну картак 
словаў, выпісаных з помнікаў бела- 
рускай пісьменнасьці старажытнага 
пэрыяду. Картатэку пачалі скла- 
даць яшчэ ў 1960 годзе, а цяпер поў- 
ным ходам вядзецца зрыхтоўваньне 
слоўніка, які мае быць завершаны 
да 1985 году. Пра тое, якую вялі- 
кую каштоўнасьць будзе мець гэты 
слоўнік і якая інтэнсыўная дзей- 
насьць вядзецта над ягоным зрых- 
таваньнем, можна мець уяўленьне з 
наступных словаў М. Булыкі: 

»У гэтых шафах захоўваюцца фо- 
такоші амаль усіх помнікаў бела» 
рускай пісьменеасьці старажытнага 
пэрыяду. Раней, чым распачаць ра- 
боту над слоўнікам, нам прыйшлося 
адшукваць старабеларускія помнікі 
ў кнігасховітчах Менску, Масквы, 
Ленінграду, Вільні, Львова, Адэсы 
і іншых гарадоў нашай краіны, Ат 
рымалі мы таксама копіі помнікаў 
зь бібліятэк Варшавы, Пазнані й 
Лёндану. У выніку нам удалося саб- 
раць амаль усе старабеларускія по- 
мнікі. Другога, такога збору ў рэс- 
публіцы няма”. 

Ня менш інтэнесыўная праца ў 
сэктары дыялекталёгіі, у якім пра- 
водзіцца зьбіраньне, вывучэньне Й 
публікацыі слоўнікаў і працаў з га- 
ліны дыялекталёгіі. Тут заслугоўвае 
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ПАЭМА АНАТОЛЯ ВЯРЦІНСКАГА “ЗААЗЕР'Е” 
У ПЕРАКЛАДЗЕ ЛЕАНІДА ПАЛТАВЫ 
НА УКРАІНСКУЮ МОВУ 


Нядаўна выйшла з друку ў Нью! 
Ёрку коштам самога перакладніка: 
прыгожая паэма беларускага, падса- 
вецкага паэты Анатоля Вярцінска- 
га , Заазер'е”, напісаная пад уплы- 
вам сьмерці ягонае маці. Пераклад- 
нік паэмы ведамы ўкраінскі паэта 
на эміграцыі Леанід Палтава -- 
шчыры прыяцель Беларусаў і вялі- 
кі прыхільнік ды актыўны прапага- 
тар беларуска-ўкраінскай дружбы й 
супрацоўніцтва. У собекаручна на-: 
пісаным прысьвячэньні аднаго эк-! 
зэмпляру кнігі свайго перакладу! 
Леанід Палтава піша літаральна:: 
»Вельмишановному п. Др. Станісла- 
ву Станкевічу з побажанням іце: 
більших уеспіхів у праці для добра, 
братньсі білоруськоі національноі- 
культури -- з дружнім привітом Ле-; 
онід Полтава, 1975”. 





] 


ладкі сваёй кніжкі зьмясьціў пера- 
кладнік схэматычную карту Бела- 
русі ў ейных этнаграфічных межах. 
Кніжку сваю ён прысьвяціў Сусь- 
ветнаму Году Жанчыны й Году Ук- 
раінкі. 

Заклікаем беларускіх чытачоў на- 
быць гэтую сьціпленькую, а для нае 
вельмі каштоўную кніжачку, куп- 
ляючы або выпісваючы яе паводля 
наступнага адрысу: 5. Зорпіа Ругезз, 
166 Кігеб Ауе., Меў УотК, ХК. У. 10009. 
Цана аднае кніжкі -- ў 1.00. 

Апрача самога перакладу паэмы 
Анатоля Вярцінскага, для беларус- 
кага чытача будзе асабліва цікавай 
прадмова да яе Леаніда Палтавы, 
якую ніжэй зьмяшчаем поўнасьцяй 
у ейным украінскім арыгінале: 






ПЕРЕДМОВА 


Історія 10-мільйонового білорусь- 
кого народу багато чим нагадуе істо- 
рію украінського. Як в Украіні, так 
і в Білорусі національні поети й 
письменники були першими пробуд- 
жувачами народу з національноі ле- 
таргіі, до якоі його злонавмисне до- 
вели різні окупанти. Янка Купала, 
Якуб Колас, а згодом Натальля Ар- 
сеньвва, Максім Танк та інші, 


(як і Анатоль Вярцінскі в Білорусі 


(БССР), а Масей Сядньев та ін., по- 
ети за кордоном у наш час, -- вони 
(цоб не називати більше прізвиіц) 
не лише розвивали чи розвивають 
білоруську літературу, зокрема на- 
ціональну поезію, а й були або е 
речниками народньоі правди, і в 
краіцих творах -- виразниками пра- 


Нэ другой бачыне нутранай вок-! гнень свого нескореного европейсь- 


кого народу. 

Анатоль Вярцінскі народивея 1930 
року в Білорусі (окупаційно-москов- 
ська назва Білоруська ССР), в авто- 
ром кількох оригінальних збірок по- 
езій та ін. творів. Надзвичайно о0б- 


дарований, він то був /,у ласці”, то. 


підпадав гострій комуністичній кри- 
тиці, зокрема за поему , Хуейбіни” 
та друковану тут у перекладі з біло- 
руськоі мови поему ,Задозер'я”, в 
якій оспівано білоруську матір- тру-; 
дівницю, знедолену колгоспницю, 
загнану замолоду в могилу советсь- 
ким ,сколгоспненим світом”. Автор) 
поемий підкреслюе, іцо насправді 
.старшим братом” для білоруського] 
народу е не хтось, а ка дачому етапі] 


націсональні традиціі, рідна мова, 


імперського казана, в якому --СССР 
-- мали б перетоглісватись всі інші 
націі і вароди на користь шовініс- 
тично настровного рссійського. 

Переклад здійснего з оригіналу в 
журналі , Полымя” (Менеск, лютий 
1968 р.), у першій редакціі переклад 
був опублікований в журналі , Ви- 
звольний Шлях”, ч. 3/1915 р. в Лон- 
доні, Англія, тут публікусться дру- 
гу, виправлену редакцію. 

Як член АДУК, автор перекладу 
вважав потрібним донести в світовий 
Рік Жінки і Рік Украінки цю біло- 
руську поему до свого читача, бо в 
ній доля героіні -- тотожна з недо- 
лею мільйонів украінських матерів 
та матерів інших народів у всеросі- 
йській в'язниці СССР. 


Перекладач 


Мы Беларусы шчыра ўдзячны на- 
шаму ўкраінскаму Прыяцелю Леа- 
ніду Палтаву за ягонае данясеньне 
да ўкраінскага чытача чароўнай па- 
эмы Анатоля Вярцінскага, як знак 
выражэньня сваёй прыязьні да Бе- 
ларускага Народу. 

Станіслаў Станкевіч 





МАЁЎКА БЕЛАРУСКАЙ МОЛАДЗІ 
Ў КАЛІФОРЕІПІ 





У нядзелю "“ верасьня ў Пэк пар- 
ку ў Сан Пэдро адбылася беларус- 
кая маёўка, зладжаная Аддзелам 
Арганізацыі Беларуска-Амэрыкаес- 
кай Моладзі ў Каліфорніі Пагода 
была нязвычайна спрыяльная. 
Прыемнай неспадзеўкай былі мілыя 
госьці: сёстры Яра і Галіна Тумаш 





життя й боротьби за свободу -- рідні 








У БЕЛАРУСКІМ “ПОЛАЦКУ” У КЛІЎЛЕНЬД 





Сяброўкі АБАМ, што вышывалі: 
беларускую ляльку. Зьлева напра-; 
ва: Галіна Кананчук, Зося Кавален-; 
ка, Валя Гарох, Люся Матылыцкая, ; 
Крыстына Каваленка, Ала Маты-: 
лыцкая, Вера Валюкевіч 


Кіраўніцтва Беларуска-Амэрыкан- 
скага Грамадзкага Цэнтру , Пола-] 
цак” і Кліўлендзкі Аддзел Арганіза- 
цыі Беларуска-Амэрыканескае Мо- 
ладзі наладзілі 50 жніўня -- 1 ве-: 
расьня на Лейбар Дэй Сустрэчу ў. 
селішчы Полацак, таму, што сёлета: 
не прадбачваліся на гэты канцаты-: 
дзень іншыя большыя зьезды ці су- 
стрэчы, як гэта бывала папярэднімі 
гадамі. Апрача мясцовага грамадз- 
тва, шматколькасны ўдзел у сёлет- 
няй сустрэчы прыняла моладзь із 
Саўт Рывэру, Нью Джэрзі, гораду 
Нью Ёрку ды студэнткі з каледжу 
ў Бэст Біоджыніі. Праграма скла- 
далася із спартовых спаборніцтваў, 
агульных танцаў і выступленьняў 
моладзі з народнымі танцамі. 

Праграма пачалася раніцаю ў сы- 
боту 30 жнівеня ў , Полацку” за 
першае месца ў пінг-понгу хлопцаў 
ідзяўчатаў. У валейбольных  зма- 
ганьнях прынялі ўдзел чатыры дру- 
жыны. Дзеля таго, што падаў бесь- 
перапынны дождж, неабходна бы- 
ло наймаць спартовую залю. Веча- 
рам заплянаванае вогнішча з пра- 
грамай не магло адбыцца дзеля 
дрэннае пагоды. Таму наладзілі тан- 
цы на месцы ў Полацку пад музыку 
з кружэлак, а пазьней сьпявалі амэ- 
рыканскія й беларускія песьні. На 
працягу цэлага дня на кухні пры- 
служвалі сябры маладзежнай арга- 
гізацыі. 

У нядзелю пасьля Багаелужбы ў 
Беларускай Аўтакефальнай Правас- 
лаўнай Царкве Жыровіцкае Божае 
Маці распачалася маёўка ў , Полац- 
ку”, дзе жанчыны падрыхтавалі 
смачныя й багатыя стравы. Тут 
прыняло вялікі ўдзел старэйшае 
грамадзтва. Пазьней падчас дажджу 
закончылі ігру ў валейбол, чаго не 
маглі закончыць у сыботу, бо і да- 
лей падаў дождж цэлы дзень. 

Вечарам а Я-ай гадзіне распача- 
ліся агульныя танцы. Зыбралася 
шмат людзей і асабліва моладзі. 
Падчас танцаў заслугоўвала, на аса- 





вашаааацацаачнаачаааааачаценашатаачаааанаачаааацачаааааааааеааацаанацаацаа варанае вуг таце амаараанцраце аец 


Ёрку пад кіраўніцтвам Ніны За-; 
Гпруднік і Раісы Станкевіч. Група 
выканала вельмі прыгожа 


(цы .,Вяночак” і Бульба” у прыго- 


блізую ўвагу выступленьне танца- 


вальнае групы ,Мяцеліца” зь НЬЮ: 


[3] 


й памас- 
тацку два беларускія народныя тан- 


жых нацыянальных вопратках, ішто 
моцна захапіла ўсіх прысутных. І 
хоць сяброўкі з танцавальнай гру- 
пы ня бралі ўдзелу ў спартовых 
спаборніцтвах і не атрымалі тра- 
фейнай узнагасоды -- але яны за- 
нялі першае месца спаміж усіх ім- 
прэзаў, што і ацанілі прысутныя 
даўгімі й гучнымі воплескамі, 
Другой справай падчае танцаў 
было ўручэньне ўзнагародаў за 
спартовыя змаганьні. Дзяўчаты ў 
пінг-понгу: першае месца заняла 
Надзя Арцюшэнка із Саўт Рывэру, 
другое -- Люся Валюкевіч з Кліў- 
ленду. Хлопцы з Кліўленду -- Ан- 
дрэй Кананчук першае і Віктар Лу- 
кагшшэвіч другое месца. У валейболе 
першаг месца здабыла старэйшая 
дзужына, з Кліўленду, а другоз - 
дружына Б із Саўт Рывэру. Трэй- 
цяй палзеяй гэтага вечару была ля- 
тарэя, у якой адным экспанатам У 
зозыгрьтпы была беларуская ляль- 
ка ў нацыянальным строі. вышы- 
тым сяброўкамі АБАМ у Кліўлень- 
дзе, якую выграла Натальля Страп- 
ко. Далей танцы пралаўжаліся дя 
познага часу з народнымі песьнямі 
лад акампаніямант акардэону Ул. 
Літвінкі. У панядзелак усе малоц- 
шыя зыбраліся на разьвітаньне га- 
сьцей. але выехалі позна па абедзе, 
бо цяжка было оазьвітацца, была 
добгач нагода на гэтай сустрэчы 
бліжэй пазнаёміцца і замапаваць 
сяброўства. А маёўка ў , Полацку” 
прадаўжалася і ў гэты дзень. 





Вялікую актыўнасьць у наладжа- 
ньні й арганізавэньні гэтае сустрэ- 
чы й ейнае праграмы праявіла мо- 
ладзь. Яна не пашкадавала свайго 
часу й высілку на гэта. а моладзь 
зь іншых асяролкаў мела ахвоту й 
жаданьне прыехаць за 500 міляў, 
каб узаемна сустрэцца. Хаця амаль 
усе нарадзіліся тут у Амэрыцы, ал- 
нак лучыць іх беларускае пахопжа- 
ньне. спадчына. якую Яны атрыма- 
лі ад бацькоў і якую культывуюць 
беларускія арганізацыі. беларускае 
мастацтва, народныя танцы й звы- 
чаі. 

Таму вялікая падзяка належыц- 
ца Аддзелу Арганізацыі Беларуска- 
Амэбыканскае Молалзі ў Кліўлень- 
лзе й ягонаму кіраўніцтву за пад- 
пвыхтоўку і поавядзеньне гэтае сУ- 
стрэчы, а таксама моладзі із Саўт 


Рывэру, што прыняла актыўны 
ўдзел у сустрэчы й поаграме, ад- 
важнай дзявоцкай тангавальнай 


групе АБАМ зь Нью Ёрку. тпито за- 
чаравала поысутных сваімі танцамі 
й хасьцюмамі, у канцы студэнткам 
з Каледжу Вэст Вірджыніі. 


Абсарватар 


С РОР: КатипіКаі.ога 2011 


анамальная алася в 


ды сп-ва Жэня й Віталь Цярпіцкія. 
Сп-чна Яра Тумаш прыехала зь 
Нью Ёрку наведаць сваю сястру ў 
Санта Барбара, а сп-ва Цярпіцкія 
затрымаліся па дарозе із Саўт Ры- 
вэру. 

Дарагія й паважаныя госьці моц- 
на ажыўлялі маёўку. У сардэчных 








АДДЗЕЛ БАЗА ў ЕЛІЎЛЕНЬДЗЕ 


У нядзелю 21 верасьня сёлета, як 
ужо ўвайшло ў традыцыю з папя- 
рэдніх гадоў, Аддзел БАЗА ў Хліў- 
леньдзе ладзіў маёўку, якая адбы- 
лася адразу пасьля Багаслужбы ў 
Грамадзкім Цэнтры , Полацак”. 


"атласе беларускай мовы”, у якім на 
“838 каляровых картах абазначаныя 
важнейшыя фанэтычныя й марфа- 
лягічныя асаблівасьці беларускіх 
гаворак. Як інфармуе загадчык сэк- 
тару дыялекталёгіі Ю. Мацкевіч, 
»гэтыя карты для моваведа, як но- 
ты для музыканта, узнаўляюць вы- 
маўленьне гукаў, форм і слоў у роз- 
(ных куткох Беларусі”. Той-жа Ю. 
Мацкевіч далей інфармуе: Атлае 
наглядна паказвае, якім бязьмеж- 
ным лексычным багацьцем валода- 
юць беларускія народныя гаворкі. 
Цяпер мы і прыступаем да другога 
этапу вывучэньня народных гаво- 
рак -- збору і сыстэматызацыі дыя- 
лектнай лексыкі”. 





Для культуры мовы й захаваньня 
ейнай нацыянальнай самабытнасьці 
й калярыту ці не найважнейшае 
значаньне мае дзейнасьць у галіне 
фразэалёгіі. Дзейнасьць гэтая ін- 
тэнсыўна вядзецца й самымі апош- 
німі гадамі дый сяньня. У Беларусі 





ДАЕЛАД ЯГО ЭЕСЦЭЛЕНЦЫІ 


своі кародні звичаі, у протуставленні] ЗПІСКАПА ЧАСЛАВА СПІЮВІЧА 
до московсько-большевицького вее-! 


ДЛЯ МОЛАДЗІ 


У сыботу 11-га кастрычніка Га- 
лоўная Ўправа АБАМ наладзіла ад- 
мысловы вечар, на якім Япіскап Ча- 
слаў Сіповіч меў даклад пра Бела- 
рускі Музэй і Бібліятэку ў Лёнда- 
не. Даклад адбываўся ў залі БАП 
Царквы ў Гайлэнд Парк, Нью Джэ- 
рзі, а 7-ай гадзіне папаўдні. Зыбра- 
лася моладзь і старэйшае грамадз- 
тва. Даклад быў вельмі цікавы й 
узгадаваўчы. ІЦмат хто з моладзі 
меў і нагоду першы раз пачуць, як 
пачаў расьці й разьвівацца згаданы 
Беларускі Музэй і Беларуская Біб- 
ліятэка. Прысутныя задавалі пыта- 
ньні, каб даведацца больш пра пра- 
цу й экспанаты Музэю й поа Біблі- 
ятэку. 

Пасьля дакладу ўсе прысутныя 
прадаўжалі гутаркі й дыскусіі на 
гэтую-ж тэму за кубкам кавы й са- 
лодкім, падрыхтаванымі сяброўкамі 
Асдзелу АБАМ у Нью Джэрзі. Усез 
пзэысутныя й паважаны дакладчык 
былі задаволеныя із сустрэчы. 








гутарках чае прабег вельмі хутка. 
Засталіся добрыя ўспаміны й больш 
вестак пра сваіх суродзічаў паза Ка- 
ліфорніяй. Маёўка замагавала дру- 
жбу й адзінства Беларусаў і павя- 
лічыла надзеі на лепшае супрацоў- 
ніцтва на будучыню. Пацяшаюча, 
што нашая моладзь дацэньвае зна- 
чаньне сваёй маёўкі й штораз больш 
цікавіцца беларускімі дачыненьня- 
Мі. 
Н. 


азарае званнаннніннаннійннанінінакананананнанаааааа сана 





Падрыхтоўка да маёўкі была доб- 
рая. Былі загадзя разасланыя зап- 
росіны, таму сабралася шмат лю- 
дзей із свае беларускае калёніі, а 
таксама й зь іншых нацыянальнась- 
цяў ды Амэрыканцаў. 

Вялікай неспадзеўкай сёлетняе 
маёўкі была сьвініна, смажаная на 
дварэ над вогнішчам, што захапля- 
ла ня толькі старэйшых, але й ма- 
лодшых. Прысутныя правялі вельмі 
добра час, бо была спрыяльная па- 
года, смачная ежа й шмат іншых 
прыемнасьцяў. Маёўка весела пра- 
цягвалася да познага вечара пад 
гукі сьпеваў і музыкі з кружэлак 
беларускіх народных песьняў і тан- 
цаў. 








ПАВЫШЭНЬНЕ ЎВАГІ ДА РОДНАЕ МОВЫ 


(Заканчэньне з 4-й бачыны) 


выклікалі жывую цікавасьць фра-. 
зэалягічныя працы Фёдара Янкоў- 
скага, Георга Юрчанкі, Паўла Сьця- 
цка й іншых моваведаў. 

Апрача дзейнасьці Інстытуту мо- 
вазнаўства імя Якуба Коласа, па- 
добная дзейнасьць праводзіцца, ў га- 
ліне культуры мовы зусім незалеж- 
на ад гэтага Інстытуту -- ка бачы- 
нах міжвузаўскага зборніка , Сучас- 
ная беларуская мова”. Пра галоў- 
ную ськіраванасьць гэтага карыс- 
нага выданьня могуць сьветчыць 
словы з артыкулу Г. Арашонкавай 
,Да пытаньня аб некаторых склона- 
вых формах назоўнікаў” у выпуску 
1973 году міжвузаўскага зборніка. 
Г. Арашонкава там піша: , Мясум- 
ненна, што зварот да добрых тра- 
дыцый, які зараз беспадстаўка ігна- 
руецца, будзе азначаць адказ ад 
штузнасьці і вяртаньне моўных 
фактараў у рэчытцча моўных зако- 
наў”. 

Гэткім вось адказам ад штучнась- 











10-Я УГОДКІ РУХУ НАЦЫЯНАЛЬНАСЬЦЯУ 
У КЛІУЛЕНЬДЗЕ 


У нядзелю 5 кастрычніка сёлета 
ў залі гатэлю ІШШэратон у Кліўлень- 
дзе былі адзначаныя 10-я ўгодкі ар- 
ганізацыі Рух Амэрыканскіх Нацы- 
янальнасьцяў у штаце Огаё. Да гэ- 
тае арганізацыі належыць каля 
50-ці розных нацыянальнасьцяў, У 
тым ліку й Беларусы. Заснавальні- 
кам і кіраўніком гэтае арганізацыі 
цяперашні бурмістр гораду Кліў- 
ленд Ралф Пэрк, Асноўнымі мэтамі 
гэтае арганізацыі -- задзіночыць 
усе нацыянальнасьці для лепшага 
супрацоўніцтва ў разьвязаньні агу- 
льных праблемаў -- захавагь свабо- 
ду й нацыянальную спадчыну, 
культуру й нацыянальныя трады- 
цыі, каб гэткім шляхам здабыць не- 
залежнасьць паняволеных народаў, 
што зьяўляецца найвышэйшай мэ- 
тай арганізацыі. Арганізацыя гэтая 
адзначае кажнага году Тыдзень Па- 
няволеных Народаў. 

У часе сьвяткаваньня 10-ых угод- 
каў Руху Нацыянальнасьцяў адбыў- 
ся ў згаданай залі банкет, у якім 
прыняло ўдзел больш за 30 нацыя- 





нальнасьцяў агульным лікам каля 
тысячы асобаў. Ад Беларусаў пры- 


нялі ўдзел у банкеце прадстаўнікі; 
БАЗА, моладзі й наагул беларускае: 


калёніі ў Кліўленьдзе. 

Галоўным прамоўцам на банкеце 
быў бурмістр гораду Ралф Пэрк, які 
назваў больш важныя дасягненьні, 
здабытыя на працягу 10-ёх гадоў. Ён 
заклікаў да далейшае інтэнсыўнае 
дзейнасьці й супрацоўніцтва на бу- 
дучыню, не зьвяртаючы ўвагі на па- 
дзею што адбылася ў Гэльсінках. 

Далей былі ўручаныя ўзнагаро- 
ды сябром управы арганізацыі ды 
ўсім тым, што ахвярна працавалі на 
працягу апошніх 19-5х гадоў. На- 
апошку адбыўся канцэрт. 

Выдатны ўдзел у рэпрэзэнтацыі 
Беларусаў і ў дзейнасьці гэтае арга- 
нізацыі на працягу 10-ёх год прый- 
малі цяперашні старшыня Беларус- 
ка-Амэрыканскага Задзіночаньня ў 
Кліўленьдзе Янка Раковіч і сакра- 
тар Уладзімер Дунец, за што нале- 
жыцца ім заслужаная падзяка. 

Абеэрватар 


б Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2011 

















ПАЛІТЫЧНАЯ АБВЕСТКА 


Беларусы-Амэрыканцы ў Саўт 
Рывэры, Мэтачэне, Іст Брансьвіку, 
Эдысане, Спацвудзе й ваколіцах га- 
ласуйце сёлета за нацкых запраўд- 
ных прыяцеляў, кандыдатаў Рэепу- 
бліканскае партыі ў шштатавую Аса- 
мблею Нью Джэрзі 

ДАЎМАНА ГАЗНЭРА 


1 
ЭЛІЁТА МЭЁ! 
Рэспубліканская Фэдэрацыя 
Нацыянальных Клюбаў 
штату Ныо Джэрзі 








СЯМЕЙНАЯ ХРОНІКА 





Ігар Муха, сын Івана й Клаўдыі 
Мухаў, скончыў у лютым месяцы 


1975 году Гарадзкі Унівэрсытэт У 
Нью Ёрку (Тне Сіўу Опіузізіўу оЁ 
Меў” УоўК). Ігар атрымаў дыплём 
Васре!от оЁ бсіепсе іп бесопаагу Едч- 
сабіоп, таўіотгіпе іп Іпацзігіа! Агіз. 

Ён можа працаваць як настаўнік 
у сярэдняй школе. 

Ягоныя прыяцелі й сябры жада- 
юць яму як найлепшых посьпехаў 
у ягонай далейшай навуцы й жыць- 
ці. 





ПАВЕДАМЛЕНЬНЕ 


У вадным з артыкулаў на 75-я 
ўгодкі Ўладзімера Жылкі, што ня- 
даўна друкаваліся ў , Беларусе”, 
згадвалася, што ў 1955 годзе ў Нью 
Ёрку былі выдадзеныя , Творы” 
Ўладзімера Жылкі. У сувязі з гэ- 
тым некаторыя нашыя чытачы зва- 
рачаюцца да нас з пытаньнем, дзе 
можна набыць гэтую кніжку , Гво- 
раў” Уладзімера Жылкі й колькі 
яна каштуе. Вось-жа, адказваем, што 
згаданую кніжку можна выпісаць 
ад сп-ні Марыі Станкевічыхі паво- 
для наступнага адрысу: 

Міз. Магу Э(апКехісЁ, 
275 бепоуіеуе Ауе., 
Нач огпе, М. ]. 07506. Ц5А 


Цана кніжкі 52.00. 








ці й вяртаньнем моўных фактараў 
у рэчышча моўных законаў -- уся 
моваведная дзейнасьць апошніх год 
і таксама сяньня. Дзякуючы гэткай 
сваёй ськіраванасьці, уся мовавед- 
ная дзейнасьць выконвае сяньня ад- 
начасна і ў узаемнай сувязі тры 
моўныя функцыі й заданьні. Періш- 
наперш заданьне акадэмічна-дась- 
ледвальнага характару. Тады зада- 
ньне практычнага характару, няз- 
вычайна важнае ў беларускім куль- 
турным жыцьці ўжо ў моц таго, 
што, як цьвердзіцца ў паведамлень- 
ні Інстытуту мовазнаўства імя Яку- 
ба. Коласа, бадайшто ўсе галіны дзе- 
йнасьгі гэтага, Інстытуту праводзяц- 
ца ў Беларусі ўпяршыню, Гэтым 
самым дзейнасьць Інстытуту выклі- 
кае натуральнае зацікаўленьне да 


"роднае мовы й будзіць патрыятыч- 


ную любасьць да яе. 

СІ наапошку дзейнасьць гэтая ў 
сяньняшніх палітычных абставінах 
выконвае заданьне найважнейшае. 
Як ведама й як ужо казалася на па- 
чатку гэтага артыкулу, сяньня іс- 
нуе згары накіданая тэндэнцыя ад- 
рыву беларускай інтэлігенцыі ад бе- 
ларускай мовы ды замены яе расей- 
скай мовай, як другой роднай мовай 
з тым, каб у недалёкай будучыні 
сталася яна першай і адзінай род- 
най мовай. Таму якраз сяньняшняя 
моваведная дзейнасьць, паглыбля- 
ючы любасьць і пашану да роднае 
мовы, становіцца натуральнай аба- 
ронай перад гэнай русыфікацыйнай 
тэндэнцыяй. І ў гэтым вялікая за- 
слуга, беларускай моваведы, ейных 
носьбітаў і працаўнікоў для нацыя- 
нальнае культуры беларускага на- 
роду. Раман Шарупіч 


с РОР: КатипіКаі.ога 2011 





ШТО ЧУВАЦЬ? 





Магістар Біяхіміі Раіса Станкевіч 
20 верасьня сёлета мела даклад пра 
вынікі ў сваёй дасьледніцкай працы і 
за гэты год у галіне дасьледваньня 
рака. Яна працуе ў ЎІоапе-Кейегіпе, 
Сапсег Сепіег, які спэцыялізуецца. 
ў дасьледваньнях усіх відаў рака й 
спакроўненых з ракам хваробаў. 
Даклад гэты быў наладжаны Жа- 
ноцкай Хімічнай Прафэсыяльнай 
Арганізацыяй для студэнтаў, дак- 
тароў і сяброў гэтае арганізацыі. 
Даклады на падобныя тэмы мелі 
яшчэ тры жанчыны -- навукоўцы 
ў гэтай галіне. 

У гадавіку Энцыкляпэдыі Брыта- 
ніка за 1975 год, у даведцы пра ра- 
сейскую й савецкую літаратуру, 
згадваецца Мы дзеці аднае маці”! 
Пятруся Броўкі з зазначэньнем, што 
гэта пераклад зь беларускае мовы. 


І 
Супраць .,бебурнацаў” б 


яшчэ адна кніжыца ў сэрыі , Біблі- 
ятэчка газэты Голас Радзімы” ”.На- 
пісаў яе кандыдат філялягічных на-; 
вукаў Іван Сачанка. Кніжыца (94 
бачынкі малога фармату) азагалоў- 
леная , Хто такія беларускія патры- ! 
ёть””” У параўнаньні зь іншымі пу-: 
блікацыямі КДБ-ўскага , Голасу Ра-: 
дзімы”, у ёй нічога новага -- пе-: 
рапеў таго, што, быццам-бы, было 
за часамі апошняе вайны. Адна рэч 
новая, праўда, ёсьць -- заява .,Го- 
ласу Радзімы” ў звароце , Да чыта- 
ча”. Заява гэтая прынцыповая і ўні-! 
вэрсальная. Да каго яна больш пры-; 
стае -- да самога ,Голасу” й яго-; 
ных засакрэчаных выдаўцоў ці да! 
»бебурнацаў” пастановіць сам! 
чытач Сачанкавае кніжыцы, нему! 
рупны выдавец тлумачыць: 
Злачынствы бываюць малымі, 
нязначнымі, буйнымі, хлусьня-ж 
заўсёды застаецца, вялікай. Так бы- 
вае ня толькі ў паўсядзённым жы- 
цьці, але і ў палітыцы таму што 
палітыку робяць людзі із звычай- 
най чалавечай псыхалёгіяй. Палі-; 
тычныя злачынствы, аднак, маюць 
тую асаблівасьць, што вялікая хлу- 
сьня, якая іх суправаджае, прымае] 
выгляд прапаганды. Да прапаган- 
ды-ж, асабліва калі яе настойліва 
вядуць сучасныя сродкі масавай ія- 
фармацыі, людзі адносяцца больш 
асьцярожна і ўважліва, чым да ма- ) 





ны звычайнага крымінальніка. Вось 
чаму выкрываць палітычную хлусь-: 
ню і цяжэй, і патрэбней --- яна ўзь-! 
дзейнічае не на адзінку, а на масы! 
людзей”. 

На масы людзей выданьні ,Гола-. 
су Радзімы” й разьлічаныя... 

У вадзін голас з , Голасам”. Ад: 
леташняга году В. Сукяньніцкі дру-. 
куе ў польскім парыскім месячніку: 
Культура” агляды культурна-па- 
літычнае дзейнасьці беларускае эмі-' 
грацыі. Паколькі глыбей знаёміцца! 
зь беларускім жыцьцём аўтар агля- 
даў пачаў толькі нядаўна, чытача: 
Культуры” ягоныя інфармацыі ці-: 
раз больш уводзяць у блуд як ін-. 





БЕЛАРУСЬ НА 


На Дэтройцкім унівэрсытэце 3-4 
кастрычніка сёлета адбылася кан- 
фэрэнцыя на тэму , Нацыяналізм У 
Савецкім Саюзе й Усходняй Эўропе 
пад Брэжневам і Касыгінам”. Адна 
з сэсіяў канфэрэнцыі была прысьве- 
чаная пытаньню разьвіцьця падзе- 
яў на Беларусі ў пахрушчоўскім пэ- 
рыядзе. За старшыню сэсіі быў 
праф. Янка Садоўскі з Квінсаўскага, 
ўнівэрсытэту з Канады. Даклады 
пра Беларусь прачыталі праф. Ян- 
ка Запруднік з Гарадзкога Ўнівэр- 
сытэту Нью 'Ўрку (пра агульнае 
разьвіцьцё на Беларусі) і др. Вітаўт 
Кіпель з Ньюёркаўскае Публічнае 
Бібліятэкі (пра разьвіцьцё беларус- 
кае эканомікі). 

У канфэрэнцыі ўзяло ўдзел каля 
двухсот асобаў, было прачытана 38 
дакладаў пра асноўныя кірункі 
разьвіцьця ў савецкіх рэспубліках, 
а таксама ў Польшчы, Чэхаславач- 
чыне, Вугоршчыне, Югаславіі й 
Альбані. Матар'ялы канфэрэнцыі 
маюць выйсьці неўзабаве асобнай 
кнігай у выдавецтве Дэтройцкага 
ўнівэрсытэту. 

На гадавым зьезьдзе Асацыяцыі 
Амэрыканскіх Славістых, што ад- 
быўся ў гор. Атляньце, штат Джор- 
джыя, ад 8 да 11 кастрычніка сёле- 
та, др. Я. Запруднік прачытаў да- 
клад на тэму , Праблемы тэрміналё- 
гі й пэрыядызацыі гісторыі Бела- 
русі”. Даклад мае быць апубліка-! 





ілю Раісы Станкевіч, артыкул Юркі 


(дыплёмы з навуковымі 


ларусаў штату Нью Джэрзі. 


фармуюць. і 
цыйкых ведамак адзначаецца, асаб-! 
ліва артыкул пра С. Хмару (.Куль-] 
тура” 5, 1975). Бурлівыя прыгоды ! 
гэроя свайго нарысу Сукеньніцкі! 
апісвае блізу вылучна на падставе 
інфармацыяў, узятых з Хмаравага 
»Голасу". Да людзей-жа сьціплых 
Хмара, як ведама, не належыць і 
гераічных хварбаў для свае аўта- 
біяграфіі ніколі не шкадуе. Што ў 
гэтым праўда, што выдумка, сама- 
хвальба ды дэмагогія -- разабрацца 
ў гэтым чужому, пэўна-ж, не пад 
сілу. Сукеньніцкі навет верыць, што 
Хмара, якога даўно павыкідалі з 
усіх беларускіх арганізацыяў у Ка- 
надзе, мае ў сваёй групе аж 30 ся- 
броў. 

“Вуе!огчззіаа Уоцёь -- Беларуская 
Моладзь”, Лета 1975 год З, Ме 4738 
выйшла з друку й зьмяшчае ў ан- 
гельскай мове: Рэдакцыйны арты- 


Награмаджэньнем фік- 








кул Раісы Станкевіч пра перахава-] 


ньне беларускай спадчыны, гіста- 
рычны артыкул пра Полацкую Зям- 


Азаркі пра тое, як беларусаведа да- 
памагае ў фармаваньні будучыні, 


верш Макса Дана з Аўстраліі, інфар- 1; ў родную мову -- гэта ня толькі 


мацыю пра беларускіх савецкіх спа-; 
ртоўцаў, два вершы Юркі Акулы з: 
Канады, агляд Юркі Курылы маста-: 
цкіх выступленьняў моладзі ў часе: 
сёлетняга ,Каравану” ў Таронта, 
багатую хроніку зь беларускай ма- 
ладзежнай дзейнасьці з асаблівай! 
увагай на адзначаньне сёлетніх 25-х 
угодкаў ад заснаваньня АБАМ. На: 
беларускай мове зьмешчаны ўсяго 
адзін верш Ларысы Геніюш , Майму 


Сыночку”. 


Беларуская мова заплянаваная як 
прадмет на летні сымэстар 1976 го- 
ду на адным з каледжаў ЗІПА. 
Плянаваньнем займаецца тымчасам 
Міжунівэссытэцкая Рада для Ўсход- 
няэўрапейскіх Моўных Праграмаў 
Вірджыніяўскага ўнівэрсытэту 
Шарлётсвіле, штат Вірджінія. Даве- 
дацца пра курс дэтальней можна 


Гтэлефанічна: (804) 924-3548. 


Генэральны Пракурор штату Нью 
Ёрк Люі Леўкавіц забараніў г. зв. 
Катэдры Навукі Амэрыканскага Су- 
сьветнага Патрыярхату выдаваць 
ступенямі 
(якіх ад 1972 году да часу забаро- 
ны было выдадзена больш за 400 


: без дазволу на гэта адпаведных ула- 


даў). Пра гэта падала газэта ,Нью 


Ёрк Таймс” за 22 верасьня сёлета. 


Жыцьцё Беларусаў штату Нью 


: Джэрзі будзе адлюстравана на вы- 


стаўцы. што адчыніцца ў сталіцы 
штату "Грэнтане, у будынку штат- 
нага музэю, на пачатку лістапада 
сёлета ды булзе трываць месяц ча-: 
су. Беларускі аддзел міжэтнічнае 
выстўкі будзе складацца з колькіх 
сотняў фатагоафіяў зь гісторыі Бе- 
Выс- 
таўку арганізавала штатная камісія: 
для адзначэньня двухсотгодзьдзя 
Амэрыкі. 


МІЖНАРОДНЫХ КАНФЭРЭНЦЫЯХ 


ваны ў вадным з англамоўных на- 
вуковых часапісаў. 

Удзел у зьезьдзе Асацыяцыі Амэ- 
рыканскіх Славістых узяў таксама 
праф. Ант. Адамовіч як прадстаўнік 
Беларускага Інстытуту Навукі й 
Мастацтва. 

На славістычным зьезьдзе ў Ат- 
ляньце, на якім узяло ўдзел каля 
700 асобаў, выявіўся рост зацікаў- 
леньня амэрыканскіх навукоўцаў да 
гісторыяў нерасейскіх народаў Са- 
вецкага Саюзу -- вынік прыплыву 
ў амэрыканскую славянаведу мала-; 
дых епэцыялістых, на якіх заўва- 
жаецца меншы ўплыў старое ру- 
сыфікацыйнае школы. 





друку, мовы, 
і нацыянальнае сьведамасьці. Не зва- 
[жаючы на ўсё гэта, савецкая гіста- 


і рыяграфія 





ў] 





гэтая гісторыя і асабістай драмай, 
часта трагэдыяй, а разам з тым гэ-! 








Гасьцінныя Беларусы Дэтройту 
наладзілі ў сваім Рэлігійна-Грамадз- 
кім Пэнтры прыняцьцё для бела- 
рускіх дакладчыкаў ды іншых Уу- 
дзельнікаў Канфэрэнцыі: праф. Ан- 
тона Адамовіча, д-ра Вітаўта й сп-ні 
Веры й д-ра Вітаўта Рамукоў, сп. сп. 
Кастуся Акулы й Антона Маркевіча 
ды іншых прыежджых. У выступ- 
леньнях на бяседзе адзначалася ро- 
ля інж. Янкі Бруцкага, беларускага 
прадстаўніка ў Радзе Нацыяналь- 
насьцяў у Дэтройце (ён-жа старшы- 
ня мясцовага Аддзелу БАЗА), якая 
брала ўдзел у арганізацыі Канфэ- 
рэнцыі. Госьці дзякавалі таксама 
сп-ву Сажычам за прыняцьё-пада- 
рунак у іхны гонар. 


3. 


ааўнаўнунжаўнвадндаўннўнанўнтаўнхадыднннўнінарнўнўнхндаўнзыадннўнўнхехнтаўнананўныўнадніннраўаўнуне 
Не ацпяпадай назаўтра, што можаш зрабіць 


сяньня: выццпі падпіску 


Фонд “Бепаруса” на 1975 гоц! 


1 





й ахвяру на Выдавецк 
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с РОР: КатипіКаі.ога 2011 


б Інтэрнэт-версія: Катиупікаі.ога 2011 


ЗЬ ГІСТОРЫІ БЕЛАРУСКАГА ПЕРАКЛАДУ 
ЕВАНГЕЛЬЛЯ 


Пра выдатную ролю Франьцішка, 


Скарыны ў нашай мінуўшчыне й 


: сучаснасьці -- Скарынаў пераклад 


І 


У 


Бібліі ў беларускую мову на пачат- 
ку шаснаццатага стагодзьдзя -- ве- 
дама бадай кажнаму з нас. Пра гэта 
вучаць у школах, пра гэта можна 
шмат дзе прачытаць у савецкіх і за- 
межных выданьнях, асабліва ў пра- 
цах ведамага скарынаведа др. Ві- 
таўта Тумаша. У Беларускай Савец- 
кай Энцыкляпэдыі, прыкладам, ня 
толькі зьмешчаны артыкул пра Ска- 
рыну, але й у кароценькім артыку- 
ле Біблія” кажацца: , Заслугоўвае 
ўвагі выданьне Бібліі Францыскам 
карынам у 1517-19 гадох. Скарына 
выдаваў біблейскія кнігі на роднай 
мове са сваімі прадмовамі й пасьля- 
слоўямі”. 

Нідзе, аднак, у савецкіх выдань- 
нях ні словам ня кажацца пра пе- 
раклад Бібліі ў сучасную беларус- 
кую мову. Маўчыцца, ведама-ж, не 
затым, што тэма, малаважная. Пры- 
клад Франьцішка Скарыны най- 
лепш паказвае, што пераклад Біб- 


чыста рэлігійная справа: Скарына- 
ва-ж Біблія мае важнасьць і для 
гісторыі нашае культуры, гісторыі 
працэсу станаўленьня 


сыстэматычна ігнаруе 
дасьледваньне пытаньня, а як-жа 
працягваецца скарынінская трады- 
цыя ў нашым дваццатым стагодзь- 
дзі? 


Вялікую цікавасьць у сувязі з гэ-] 


тым мае нядаўна апублікаваная 
праца брытанскага дасьледніка Гая 
Пікарды пра пачаткі беларускага 
выданьня Новага Запавету й Пеаль- 
маў 1931 году. Артыкул сп. Пікар- 
ды надрукаваны паангельску ў пад- 
войным, першым-другім, сёлетнім 
нумары выдаванага ў Лёндане часа- 
пісу ,Божым Шляхам'. Артыкул 
напісаны галоўна на аснове архіў- 
ных матар'ялаў Брытанскага й За- 
межнага Біблійнага Таварыства, і 
чытаецца проста як дэдэктыў: гэч- 
кая складаная была гісторыя, гэткія 
пакручаныя былі шляхі, па, якіх Ввя- 


“лася справа беларускага перакладу 


й выданьня Евангельля. Рэч у тым, 


што ўся гэтая справа была зьвяза-:] 


ная зь пераадольваньнем цэлае про- 


цьмы перашкодаў: палітычных, на-! 


цыянальных, асабістых, непаінфар- 
маванасьці пра Беларусь, няведань- 
ня, і проста хлусьні. Захапляльная 


раічным высілкам людзей, зьвяза- 
ных з выданьнем Евангельля пабе- 
ларуску. Уся гэтая справа паказвае 
таксама, як паступова ўваччу заход- 


ня-эўрапейцаў, у меру бліжэйшага; 


азнаямленьня зь гісторыяй Белару- 
сі, адпадала паняцьце пра беларус- 
кую мову як цёмны дыялект ды 


радзілася бачаньне яе як мовы з ба- 


гатай гістарычнай традыцыяй і ўсі- 
мі грамадзкімі правамі. 

Выхад у сьвет у 1931 годзе бела- 
рускага перакладу Евангельля цес- 
на зьвязаны зь місіянерскай дзей- 
насьцяй на тэрыторыі Паўночна- 
ўсходняе Эўропы Брытанскага Й 
Замежнага. Біблійнага Таварыства з 
цэнтрам у Лёндане ды з працэсам 
пашырэньня 1920-мі гадамі на зем- 
лях Заходняе Беларусі баптызму. 


Баптызм гэнымі часамі (а можа й: 


сяньня?) пашыраўся сярэд Белару- 
саў у сілу ягонае палітычнае нэўт- 
ральнасьці, так сказаўшы. Баптызм, 


таліцтва, ня быў зьвязаны з русы- 
фікаваньнем і палянізаваньнем Бе- 
ларусаў. Пра баптызм не казалі, што 
гэта руская” або польская” вера, 
і затым з узмоцнёнай сілай ён па- 
чаў прыцягваць да сябе масу верні- 
каў у Заходняй Беларусі. Гай Пі- 
карда падае цікавыя сьветчаньні гэ- 
тага, Гэтак, прыкладам, карэспан- 
дэнт лёнданскае газэты , Таймс” па- 
ведамляў у 1926 годзе пасьля наве- 
даньня Заходняе Беларусі: , Тыся- 
чы сялянаў адварачваюцца ад тра- 
дыцыйных багаслужбаў Расейскае 
Праваслаўнае Царквы ды право- 
дзяць сходы ёвангелічнага тьшу, ве- 
дамыя на працягу апомняга паў- 
стагодзьдзя ў Вялікабрытаніі й Амэ- 
рыцы. Асаблівай папулярнасьцяй 
карыстаюцца адроджваныя рэлігій- 
ныя песьні. Гэткія багаслужбы ся- 
род вернікаў”, як яны сябе завуць, 
нагэтулькі папулярныя, --- пісаў ка- 
рэспандэнт газэты , Таймс”, -- што 
калі я ў вадным сяле прамаўляў да 
еходу, дык мясцовая царква зусім 
апусьцела””. 

Два гады па гэтым лёндаяская 
мэтадысцкая місія паведамляла зь 
Вільні пра рост у Заходняй Белару- 
гі пратэстанцкіх місіяў: лютаранс- 
кіх, рэфармаваных евангелістых, 
баптыстых, мэтадыстых ды іншых. 

У сувязі з гэтым штораз часьцей 
пачало ставіцца пытаньне беларус- 
кага перакладу Евангельля, на якое 
быў шырокі попыт. Справа гэтая 
наагул была актуальнай напрацягу 
ўжо колькіх гадоў, асабліва ад 1925 
году, калі за сакратара Брытанска- 
га й Замежнага Біблійнага Тавары- 
ства на Паўночна-Ўсходнюю Эўро- 
пу быў назначаны Ўільфорд Джэй- 
ме Ўайзмэн. Роля Ўайзмэна ў вы- 
даньні беларускага перакладу Еван- 
гельля вельмі вялікія. Наведаўшы Ў 
1928 годзе Вільню, цэнтар беларус- 
кага культурнага жыцьця ў Заход- 
няй Беларусі, ўайзмэн пісаў у Лён- 
дан: , Беларусы былі адным зь пер- 
шых народаў, што мелі Сьвятое Пі- 
саньне ў сваёй мове. Было гэта Ў 
1517 годзе, восем год перад тым як 
было выдрукаванае першае выдань- 
не паангельску”. Пішучы пра тое, 
што ён бачыў вакол сябе ў Заход- 
іняй Беларусі, Ўўайзмэн тады-ж па- 
ведамляў: , Узровень няпісьменнась- 
ці вельмі высокі. Продкі Беларусаў 
мелі чатырыста гадоў таму сваю 
Біблію, а сяньня яе засталося толь- 
ікі два экзэмпляры. З забаронаю й 
Гзьнішчэньнем кнігі патухла сьвятло 
й вера”. 

Пасьля даўгога ліставаньня роз- 
ных асобаў, кансультацыяў з роз- 
нымі экспэртамі-моваведамі, ці бела- 
руская гаворка -- дыялект ці сама- 
стойная мова, у Брытанскім і Замеж- 
ным Біблійным Таварыстве было 
пастаноўлена падтрымаць справу 
выданьня Евангельля пабеларуску. 
Праца над перакладам Евангель- 
ля, што вялася самастойна Белару- 
самі яшчэ ад 1920 году, пайшла 
асабліва інтэнсыўна ад 1927 году, 
пасьля таго, як польскае міністэрст- 
ва да справаў культуры й рэлігіі за- 
явіла, што яно ня будзе мець нічо- 
га супраць выданьня Евангельля 
пабеларуску. 











і Уся гэтая праца наагул была ня-; 


звычайна складанай і цяжкай, і ў 
яе ўлучылася, як у вагульнанацыя- 
нальную справу, шмат асобаў. Асаб- 
ліва выдатную ролю ў першай ста- 
дыі высілку адыгралі: Лукаш Дзе- 
куць-Малей із Слонімшчыны, баб- 
тысцкі дзеяч (памёр у 1955 годзе ў 





у вадрознасьць ад праваслаўя й ка-Амэрыцы ў 67-гадовым веку); Галь- 
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Газэта ,Асбугы Парк Прэс” (20. 
8. 75) зьмясьціла абшырны ілюстра- 
ваны рэпартаж і прыхільны водгук 
пра выстаўку абразоў ведамае бела- 
рускае мастачкі Ст. Тамары. Выс- 
таўка адбылася на працягу жнівеня 
ў будынку Саюзу (Гільды) "вор- 
чага Мастацтва ў Шрузбуры, Н. 
Дж. У артыкуле адзначанае замі- 
лаваньне мастачкі да прыроды, 
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Вы можаце палягаць на 
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МАЙСТРОЎСТВЕ Й СУМЛЕННАСЬЦІ 


ПЯТРА 


НУТРАНЫЯ АПРАЦОЎКІ Й АГУЛЬНЫЯ ЗЫНАЧАНЬНІ ДОМУ: 
маляваньне, сьценныя абоі, направа штукатуркі, карнізы, 
направа даху, дзераўляных і бэтонных частак будынку. 
Калі Ваш дом патрабуе маляваньня або зьіначаньняў, 
чаму не зрабіць гэтага зараз! 
Работа высокай кваліфікацыі, сумленнае выкананьне 
за памяркоўныя цэны. Нашая рэпутацыя пацьверджаная 
задавальненьнем нашых кліентаў. 
РЕТЕВ, Тогопіо, Теі.: 767-5597 


ПРА ВЫСТАЎКУ АБРАЗОЎ СТ. ТАМАРБІ 


якую яна дапамагае гледачу ,ба- 
чыць” мэтадам традыцыйнага й уні- 
клівага рысунку. 

На, працягу апошніх васьмёх га- 
доў абразы Ст. Тамары (алей, дры- 
варыты, літаграфіі, туш і інш.), па- 
водля прэсавага камунікату аргані- 
затараў выстаўкі, паказваліся на. 97 
мастацкіх выстаўках у 19 штатах. 
Я 
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ляш Леўчык-Ляўковіч, беларускі 
паэта: Аляксандар Уласаў, былы 
рэдактар газэты , Наша Ніва”; Фэ- 
ліксе Стэцкевіч, дырэктар Беларус- 
кае Гімназіі ў Радашкавічах; Бра- 
ніслаў Тарашкэвіч, ксёндз Адам 
Станкевіч, палкоўнік Езавітаў, сак- 
ратар Беларускага Настаўніцкага 
Саюзу ў Лацьвіі Красьневіч ды 
шмат іншых. Асаблівая заслуга ў 
гэтым належыцца Лукашу Дзекуць- 
Малею, які працаваў над перакла- 
дам Евангельля ад 1920 году ды які 
быў душою ўсяе гэтае справы на 
працягу цэлага пэрыяду рыхтава- 
ньня да друку. Асноўны-ж цяжар 
рэдактара й стылістага ўзяў на свае 
плечы Антон Луцкевіч. Гэты ахвяр- 
ны патрыёт, піша Гай Пікарда ў 
сваім артыкуле, паўстае перад намі 
як адна зь вядучых і найбольш ці- 
кавых постацяў беларускага нацыя- 
нальнага адраджэньня. 

Пасьля ўсіх складаных пэрыпэ- 
тыяў з пытаньнем устанаўленьня 
запраўднага статусу беларускае мо- 
вы, пасьля шматгадовае й мазоліс- 
тае працы ў цяжкіх умовах матар'я- 
льных нястачаў, пераклад Юванге- 
льля ў беларускую мову быў завер- 
шаны і ў 1931 годзе, у баптысцкім 
выдавецтве , Компас” у Лодзі, кніж- 
ка была надрукаваная. Рукапісы 
перакладу Лукаша Дзекуць-Малея 
й рэдактарскі экзэмпляр Антона 
Луцкевіча знаходзяцца сяньня ў ар- 
хівах Брытанскага й Замежнага Біб- 
лійнага Таварыства ў Лёндане. 

Гай Пікарда згадвае таксама ў 
сваім артыкуле пазьнейшыя перак- 
лады частак Евангельля, зробленыя 
асобна праваслаўнымі й каталіцкі- 
мі духоўнікамі ў 1930-х гадох: Сяр- 
геем Паўловічам, Адамам Станкеві- 
чам, Вінцэнтам Гадлеўскім, а так- 
сама выдадзеныя ўжо на эміграцыі 
па апошняй вайне: Новы Запавет 
а. др. Пятра Татарыновіча й Біблю 
др. Янкі Станкевіча. Ніводзін зь іх, 
аднак, піша Гай Пікарда, не пера- 
высіў у сваёй папулярнасьці вы- 
даньня 1991 году. 

У 1946 годзе, на прапанову др. Ві- 
таўта Тумаша, сучаснага старшыні 
Беларускага Інстытуту Навукі й 
Мастацтва ў Нью Ёрку, беларускі 
пераклад Евангельля з Псалтыром 
Антона Луцкевіча быў выдадзены 
другім выданьнем. 

Тут-жа неабходна адзначыць, што 
грунтоўнае дасьледваньне Гая Пі- 
карды -- гэта паважны ўклад у бе- 
ларускую навуку, за што беларус- 
кае грамадзтва застаецца яму вель- 
мі ўдзячным. Я. з. 


НА ВЫДАВЕЦКІ ФОНД 
“БЕЛАРУСА” 


У папярэднім пэрыядзе (верасьні 
1975 г.) паступілі ў касу нашае га- 








зэты наступныя падпіска й ахвяры 
на Выдавецкі Фонд , Беларуса”: 


І. ЗША: 


А. Прыслана беспасярэдня 
ў Рэдакцыю: 

1. Інж. В. Станкевіч ............ 20.00 
В. Вс МЕ МЕ. ана 20.00 
3. Д-р Ул. Красоўскі ............ 10.00 
ел "І ро: начана 10.00 
5. Ул. Дубінін ......................... 10.00 

Разам: ў 10.00 


Б. Заплачана сябру Рэдакцыйнае 
Калегіі ,Беларуса” ў Нью Джэрзі 
сп. Браніславу Даніловічу: 


1. Ас БОЙКА: аўн 5 20.00 
2: 4. Рагалевім аа ыннвазч 20.00 
В Т СУ рУН ана 16.00 
4. В. Цярпіцкі ........................ 16.00 
Э. Ка. БОЛОПС. ына 15.00 
б. С; Лары ьн 10.00 
ў. Ве ДОрОЎТ альнае 10.00 
8. А. П ротаё ама 10.00 
ВАМ. ананас аа рана 10.00 
10. В. Харавец ........................ 10.00 
21. М: Бахар: ьн 10.00 
12. В. Балтрушэвіч ................ 10.00 
13. Я. Цыган .....аааыа 10.00 
14. Д. Галубовіч  .................... 10.00 
15::Ю. Рымко: рава 10.00 
10; Ва Ві асанна аза 10.00 
Ага. Ды, ІА аа ана 10.00 
15; М. ЯАЎШЕ ана 10.00 
19. Ю. Стагановіч .................... 10.00 
20; МгНСеНОвіч а азааваднм 10.00 
бія. ЕруЦЬКОе аа аа 5.00 
29. Б. Букатка .......................... 4.00 
Разам: 246.00 
В. іншыя аплаты: 

1. Ф. Бартуль за клішу й ся- 
І мейную хроніку ............ 5 20.00 
2. В. Сітнік за кляпегыдру 10.00 
Разам: ў 30.00 
Усяго разам: 5 346.00 
Усім тым, што прыслалі грошы, 
Рэдакцыйная Калегія , Беларуса” 














выказвае шчырае беларускае дзя- 
куй! 


